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Özbek Türkçesinde +lär Eki 

Selahittin TOLKUN1 

Özet 
Genel Türkçede olduğu gibi Özbek Türkçesinde de çokluk için +lär eki kullanılmaktadır. Öte yandan +lär dışında sayılardan 
topluluk adları dolayısıyla bir noktada çokluk bildiren +åv, +åvlån ve +älä ekleri yanında fiil çekiminde 3. çokluk şahısları 
bildirmede kullanılan fiilden fiil yapan -ş- eki bulunmaktadır. Göktürk yazıtlarında geçen +z, +An, +t ekleri diğer Türk 
lehçelerinde olduğu gibi kalıplaşarak varlığını sürdürmektedir: egizäk “ikiz”, biliñ(iz), bildingiz, oğlån, qänåt vb. Özbek 
Türkçesinde de +lär eki, çokluk kategorisindeki şahıs zamirleri, dönüşlülük zamirleri, iyelik eklerini türetmeye 
katılmaktadır. Oğuz grubu lehçelerde fiil çekiminde kullanılan arkaik +z çokluk eki yerine çok defa +lär tercih edilmektedir. 
Dolayısıyla Özbek Türkçesinde bu ek, Eski Türkçeye nazaran kullanım alanını oldukça genişletmiştir. Bunda bu lehçe 
konuşurlarının saygı ve nezaket gösterme veya özellikle pekiştirme, abartma yanında gerektiğinde alay, istihza, kınama gibi 
kaygılarının büyük etkisi olmuştur. Öte yandan +lär eki, özellikle 2. teklik şahıs ekiyle birlikte kullanıldığında ek sırasının 
kurallı olmaması bu eklerin birlikte kullanıldığı yerlerde +(i)nglär, +läring, +läringiz, +(i)ngizlär gibi çoklu şekillere yol 
açmaktadır.  
Anahtar kelimeler: +lAr eki, iyelik ekleri, dönüşlülük zamirleri, şahıs ekleri, +lär pekiştirme eki. 

+lar Suffix in Uzbek Turkish 
Abstract 
As in General Turkish, Uzbek Turkish also uses +lar for plurality. In addition, there are plural suffixes in Uzbek Turkish 
other than +lar. These are suffixes +ov, +ovlon and +ala. In addition to these, there is the suffix -sh- which makes the verb 
from the verb used to declare the 3rd person in the verb conjugation. The +z, +An and +t suffixes that exist in Göktürk 
Inscriptions continue to exist by being stereotyped in other Turkish dialects: egizak, biliñ(iz), bildingiz, o‘g‘lon, qanot etc. In 
addition, in Uzbek Turkish, the +lar suffix is used in the derivation of plural personal pronouns, reflexive pronouns and 
possessive suffixes. In Uzbek Turkish, instead of the archaic +z plural suffix used in the verb conjugation of Oghuz dialects, 
+lar is often preferred. Thus, in Uzbek Turkish, the +lar suffix has widened its usage area considerably compared to Old 
Turkish. The frequent use of subtleties of meaning such as respect, reinforcement, exaggeration, irony, mockery, and 
condemnation by people who speak Uzbek Turkish has been effective in this. As a matter of fact, the use of morphemes 
declaring plural persons for singular persons in order to show respect makes it difficult for those who do not know Uzbek 
Turkish to learn this language. On the other hand, when the +lar suffix is used together with the second person possessive 
suffix, the order of the suffix is not regular. This situation leading to multiple shapes such as +(i)nglar, +laring, +laringiz 
and +(i)ngizlar where these suffixes are used together. 
Keywords: +lAr suffix, possessive suffixes, reflexive pronouns, person suffixes, +lAr reinforcement suffix.  

 

Giriş 

Özbek Türkçesinde çokluk eki için Çuvaşça dışında diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi +lAr 

ekine dayanan +lär biçimi kullanılmaktadır. Özbek yazı dilinde istisnalar hariç çekim ekleri 

tek şekillidir. Dolayısıyla eklerin ünlü uyumuna girip girmediği yazıdan anlaşılamaz. Bu 
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durum çokluk eki için de söz konusudur. Ancak ekin kimi Özbek ağızlarında ünlü uyumuna 

girdiği bilinmektedir. Bu yazımızda Özbek Türkçesindeki +lär ekinin işlevleri ve kullanım 

özellikleri her yönüyle ele alınmaya çalışılacaktır.  

Yöntem 

+lär ekinin işlev ve kullanım özellikleri, içerisinde bulunduğu kelimeler veya ekler mümkün 

olduğunca basılı metinlerden belirlenmiş, genel ağdan sağlanan metinlerden yararlanılmıştır.  

Örnek metinlerde ise şu yöntem uygulanmıştır: 

 Özbekistan’da Kiril ve Latin alfabeleriyle yayımlanmış veya genel ağdaki ölçünlü 

dille yazılmış olan metinlerden yapılan alıntılar ile kaynakçada künye bilgileri 34 

Harfli Türk Dünyası Ortak Alfabesi ile ancak genel ağların sohbet sayfalarından 

edinilen örnekler tamamen konuşma dilini yansıtması durumunda olduğu gibi 

verilmiştir. 

 Örneklerde önce özgün metin ardından Türkiye Türkçesine çevirisi sonra da künyesi 

verilmiştir. 

 Örnek metinler mümkün olduğu ölçüde bire bir çevrilmiş, bu mümkün olmadığı 

durumlarda anlamca çeviri yapılmıştır. 

 Metinlerde geçen özel adların çeviride Türkiye Türkçesinde kullanımı varsa bunlar; 

yoksa çevriyazı işaretiyle aynen verilmiştir. 

 Metinlerin anlaşılması için zaman zaman özgün metinde olmayan ancak çeviriye 

eklenen unsurlar köşeli ayraç içinde verilmiştir. 

Yeri gelmişken bu çalışmada yararlandığımız birtakım kaynakları pdf olarak sunan 

http://www.ferlibrary.uz/ ve https://www.ziyouz.com/ adreslerinin kurucu ve yöneticilerine 

buradan hususen saygılarımı sunmak isterim. 

Özbek Türkçesinde çokluk anlamı katan ekler  

Göktürk döneminde görülen +z, +An, +t ekleri, diğer birçok lehçede olduğu gibi Özbek 

Türkçesinde de yalnızca kalıplaşarak varlığını sürdürmektedir: egizäk “ikiz”, biliñ(iz), oğlån, 

qänåt vb. 

Ayrıca 1’den sonraki sayılara veya neçä “ne kadar” kelimesine +åv, +åvlån ve +älä ekleri 

getirilerek çokluk bildiren kelimeler türetilebilmektedir. Bu konu aşağıda tekrar ele 

alınacaktır. 
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Bunların dışında aşağıda yüklemde +lär eki bölümünde tekrar ele alınacak olan -ş- işteşlik eki 

de fiilde, 3. çokluk şahıs bildirmesi sebebiyle bu lehçedeki farklı bir çokluk kategorisi olarak 

değerlendirilebilir. 

Çokluk eki Özbek Türkçesinde tarihî işlevlerini devam ettirmekle birlikte kullanım alanını 

oldukça genişletmiştir. Ekin esas olarak şu kategorilerde işlevlerini arttırdığını görmekteyiz:  

 Pekiştirme, abartma, alay, istihza, kınama, şüphe gibi amaçlarla kullanılır. 

 Gerek ikinci gerekse üçüncü teklik şahıslara saygı belirtir.  

 Çokluk kategorisindeki şahıs, işaret ve dönüşlülük zamirleri ile iyelik eklerini türetir.  

 İsim veya fiil soylu yüklemlerin şahıs eklerinde çokluğu ya belirtir ya pekiştirir. 

Özbek Türkçesinde +lär ekinin en az çokluk kadar saygı ifade etme işlevinde kullanılması, bu 

lehçeye hâkim olmayanların zaman zaman metinleri yanlış anlamasına yol açtığını yapılan 

çalışmalardan görmekteyiz.  

Saygı amacıyla nadiren de olsa 2. teklik şahsa hitaben 3. çokluk şahıs kullanılabilir. Mesela “Özlari kim 

bolädilär?” cümlesi Türkiye Türkçesine bire bir “Kendileri kim oluyorlar?” şeklinde veya “Siz 

kimsiniz?” şeklinde çevrilebilir. Oysa bu konuşmanın iki kişi arasında geçtiği dikkate alınırsa cümle 

gerçekte “Sen kimsin?” anlamındadır. 

Aşağıdaki örnekte işaretli unsurlar gramerce 3. çokluk olsa da anlamca 3. teklik şahıs 

bildirmektedir.  

Åpäm yåşlikläridänåq ziyräk, uquvli edilär. Ulär äytgän: /.../ käbi häcviy şe’rläri häli-häli qulåğım 

åstıdän näri ketmäydi. 

“Ablam daha küçüklüğünden beri zeki ve akıllı idi. Onun söylediği /…/ gibi hicvî şiiri hâlâ dahi 

kulağımdan gitmez.” (Qådiriy 1994: 55) 

Bütün bu konular yazının devamında bulunan zamirlerde ve yüklemde +lär eki bölümlerinde 

ayrıntılı olarak tekrar ele alınmıştır. 

 +lär ekinin temel işlevleri 

isimlerde çokluk 

Ek, asıl işlevi olan isimlere çokluk anlamı kazandırmayı sürdürmektedir. 

Undä muhärrir [Fiträt] yåzädı: Ey, Uluğ Turån, ärslånlär ölkäsi! Sengä ne boldı?... Neçük künlärgä 

qålding?.. Dünyånı “ur-hå”läri bilän titrätkän yolbärs yüräkli båläläring qänı?.. Neçün tåvuşlärı 

çıqmäydir? Yer yüzining bir neçä pålvånlärı bolgän båtır türkläring qänı? “O zaman muharrir  [Fiträt] 

yazar: Ey Ulu Turân, aslanlar ülkesi! Sana ne oldu?.. Nasıl günlere kaldın?.. Dünyayı “hurra”larıyla 

titreten kaplan yürekli çocukların hani?.. Niçin sesleri çıkmıyor? Yeryüzünün bir dizi pehlivanları olan 

bahadır Türklerin hani? (Båltäbåyev, 2007,  s. 35) 
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Pekiştirme işlevi 

Özbek Türkçesinde, özellikle konuşma dilinde ses, ek veya kelimelerle  pekiştirmeye 

başvurulması oldukça yaygındır. Aşağıdaki örneklerden bu durum açıkça görülmektedir. 

Våy-håy, ådämle-er, eşitmädim demängle-er! Bähriddinginäm qäytde-e! Közimning åqu qåräsı qäyt-de-

e! “Ey insanlar, duymadım demeyin! Bahriddinciğim döndü! Gözümün hem akı hem karası döndü!” 

(Mänsur, 1998, s. 19) 

Våy, båläginämning süyängän tåğginäsi, işångän båğginäsi. “Oy yavrucağımın dayandığı dağı, 

güvendiği bağı. (Mänsur, 2003, s. 103) 

Ävväl höngräb-höngräb, keyin küyib-küyib, songidä öksib-öksib, tåzä yığlädım. “Önce hüngür hüngür, 

sonra yana yana, ardından içimi çeke çeke iyice ağladım.” (Mänsur, 1998, s. 6) 

Özbek Türkçesinde ek olarak isimlerden veya fiil çekim eklerinden sonra gelen +ginä, +lik, 

+kü, +råq, +åq, +dä, +(y)ä, +(y)e, +åv, +çi, +ey, +åy gibi pekiştirme ekleri bulunmaktadır. 

Bunlara ilaveten +lär çokluk eki de bu işlevde oldukça işlek kullanılmaktadır. 

Türkiye Türkçesinde de görüldüğü gibi, yaygın biçimde basit isimleri pekiştirmektedir: 

Våy xåläginäng boyläringgä täsädduq, keldingmi, keldingmi-ä?! “Vay teyzeciğin boylarına kurban 

olsun, geldin mi, geldin mi ha?!” (Håşimov, 1994, s. 78) 

Piyåz dåğıning hidläri dimåğımgä kirib, iştähä häm nämåzşåm gülning kärnäyidäy åçilib ketgän. 

“Kavrulan soğanın kokusu dimağıma girince iştahım da akşamsefasının çiçeği gibi iyice açıldı. (Ğulåm, 

2004, s. 49) 

Ekin bu şekilde pekiştirme işlevi sözlü edebiyat ürünlerinde sıkça kullanılmaktadır.  

Qızıl gül tägidä şirçåy, 

İçib xumårlär boldım, 

Sening güldek cämålinggä 

Äcäb devånälär boldım. 

(Äläviyä,  1972, s.67) 

Kızıl gül altında sütlü çay 

İçip mest oldum. 

Senin gül gibi cemaline 

Acayip divane oldum. 

 

 

 

 

 

 

Äytä äytä råm bolgän tillärim, 

Åt minib qämçı tiläydi qollärım, 

Ton kiyib ropäk tiläydi bellärim, 

İşimmägä eş bolgän yollärım, 

(Cöräyev, 2000, s. 101) 

Söyleye söyleye eğildi dilim 

Ata binince kamçı diler elim, 

Kaftan giyince kuşak diler belim, 

Gelin türküsüne eşlik etti yolum. 
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Alay, kinaye, istihza, kınama işlevinde  

Özbek Türkçesinde oldukça yaygın olan saygı ifadeleri aynı zamanda alay, kinaye, istihza, 

kınama gibi amacıyla da kullanılabilir. Aşağıdaki metinde “oğıllärı” kelimesi “oğlu” 

anlamında kullanılmıştır. Burada saygı değil istihza söz konusudur. 

Uning bu iltifåtsizligi Müsülmånqulgä äsärsiz qålmädı-dä äççığı üstigä äççıq, kek üstigä kek qoşıldı vä 

şulär içidän yäsälıb çıqqän bir istehzå ilcäyişi vä bir tåvuş bilän: /…/ - Hä-ä-ä şundåğ deng-çi… 

Tåşkentlik Yusufbek håcikim, Äzizbegimizning gümäştäsi bolgän zåti şärifning oğıllärı? “Onun bu 

umursamazlığı Müsülmånqul’u etkileyerek zaten var olan öfkesinin üzerine öfke, nefretinin  üzerine 

nefret eklendi ve bunlardan kaynaklanan bir istihzalı gülümseyişi ve sesiyle:  /…/ Haaa öyle desenize… 

Taşkentli Yusufbek Hacı ki Aziz Beğimizin adamı olan zat-ı şerifin oğlu [değil mi?].” (Qådiriy, 1973, 

s.123). 

Tahmin veya yaklaşıklık bildirme 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi +lär eki, saat, tarih, yaş gibi konularda tahmin veya 

yaklaşıklık bildirmek için kullanılır.  

Ävvälläri, millioner degäni qänäqä ådäm bolärkän, keçäsi qorqmäy qändåq uxlärkin, deb xäyrån 

qålärdim. /…/ Bir väqtlär beş yil mehnät qılıb yåzgän xuddı şundäy kitåbım çıqsä, on ming som 

ålärdim. /…/ Eşik qonğıråğı ciringläb, şirin xäyållärimni tozıtıb yubårdı. Çıqsäm säkkiz yåşlärdägi bålä 

turıbdi. “Önceleri milyoner dedikleri nasıl biridir acaba, geceleyin korkmadan nasıl uyuyor acaba, diye 

hayrete düşerdim. /.../ Bir vakitler, beş yıl emek vererek yazdığım, tıpkı işte bunun gibi bir kitabım 

çıktığında, on bin som alırdım. /..../ Kapının zili çalarak, tatlı hayallerimi dağıtıverdi. Kapıyı açtığımda 

sekiz yaşlarında bir çocuk duruyordu.” (Håşimov, 1994, s. 31) 

Kättä kişilär häm xuftånni oqır-oqımäs såät yetti-säkkizlärdäyåq üygä kirib ketişädi. “Yaşı büyükler de 

yatsı namazını kılar kılmaz saat daha yedi sekizlerde  evlerine giderler (Ğulåm, 2004, s. 7 ) 

Kimi zaman sayı sıfatı bulunan kelimelere bile çokluk eki getirilebilmektedir. Aşağıdaki ilk 

örnekte yaklaşıklık, ikincisinde ise genel Türkçeye aykırı biçimde sayı sıfatı bulunduğu hâlde 

tamlanan kelimeye çokluk eki getirilmiştir.  

Årädän beş künlär ötdi, mähbuslär zindån bälåsıdän qutulä ålmägänläridek, ulärning qämäliş sirläri häm 

heç kimgä bilinmädi. “Aradan beş gün kadar geçti, mahpuslar zindan belasından kurtulamadıkları gibi, 

onların hapsedilmelerindeki esrarı da kimse anlayamadı.” (Qådiriy, 1973, s. 78) 

Båğ-ı Dilküşåning tört tåmånidä törttä çiråyli köşklär bår edi. “Bâğ-ı dilküşâ’nın dört tarafında dört tane 

güzel köşk vardı.” (Qådirov, 2009, s. 118)  
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Kalıplaşma 

+lär ekinin yalnızca Qızlär kelimesinde kalıplaşarak kadın ismi olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Özbek Türkçesinde Qızlarxån, Qızlarxånbegim, Qızlarcån, Qızlarşå, Qızlaråy 

şeklinde kadın adları bulunmaktadır. Bu isimlerin ortak kökü olan Qızlar kelimesinin üzerine 

gelen +xån, +begim, +şå (< şâh), +åy biçimbirimleri kız adlarının üzerine gelen ekleşmiş 

kelimelerdir. Bu isim Özbek Tilining İzåhli Luğäti’nde açıklanmamıştır. Ancak bunlardan 

Qızlarxån adının anlamı genel ağda şu şekilde açıklanmıştır:  

Qızlärning rähbäri, särdårı, yetäkäçisi, peşqädämi yåki qızlärning eng mo’täbäri, e’zåzlisi, izzätlisi. 

Şäklläri: Qızlärxånbegim, Qızlärcån, Qızlärşå, Qızläråy. “Kızların başkanı, önderi, yöneticisi, öncüsü 

veya kızların en muteberi, değerlisi, saygını. Örnekleri: Qızlarxån, Qızlarxånbegim, Qızlarcån, 

Qızlarşå, Qızlaråy” (Genel ağ 1).  

Aile ve topluluk bildiren kelimeler türetme 

Genel Türkçede olduğu gibi +lär eki, isimlerden aile veya topluluk bildiren isimler türetir.  

Ådäm gominidlär åiläsigä mänsubdir. “İnsan hominidler ailesine mensuptur.” (Vähåbov vd., 2005, 221)  

Bärçä bärçä håvuz boyläb bårsın! Yoqsıllär hukümäti bilän körişuv bolädı. “Herkes havuz kenarına 

gitsin! Yoksullar [Sovyet] Hükümeti ile görüşme olacak.” (Muråd, 1994a, s. 26) 

Qızıllär şähid åtämizni buğdåyzårdä täşläb ketädi. “Kızıllar [Bolşevikler] şehit düşen babamızı buğday 

tarlasına atıp gider.” (Muråd, 1994a, s. 26) 

Ekin iyelik ekleriyle kullanımında Türkiye Türkçesinde de görülen özellik ortaya çıkar. Ek, 

tåğälärım “dayılarım” veya tåğämlär “dayımlar” örneğinde olduğu gibi iyelik ekinden önce 

gelirse basit çokluk, sonra gelirse aile veya topluluk bildirir.  

Oşändä äskärlär şu qışlåqnı bizgä beräsän, deyişibdi. [Åtäcån bilän Ålimcån] Tåğämlär, yoq, 

bermäymiz, deyişibdi. “Bunun üzerine askerler bu köyü bize vereceksiniz, demişler. [Åtäcån ile 

Ålimcån] Dayımlar olmaz vermeyiz demişler.”(Toxtäbåyev, 2015, s. 17) 

Aşağıdaki örnekte de åpänglär “ablanlar” kelimesi ile aile değil, hitap edilen kişinin içinde 

bulunduğu kız kardeşler topluluğu ifade edilmektedir. 

Biz tåmåndä şunäqä bitädi, – dedim men mäğrurlänib. –Mä, ål, åpänglärgä åbbåräsän. “Bizim taraflarda 

böyle yetişir, dedim ben övünerek. – İşte, al ablanlara götürürsün” (Mänsur, 1998, s. 242) 

Taramalarımızda +lär ekinin yaygın olmamakla birlikte +gi ekiyle de kullanılabildiği ve aile 

bildirdiği görülmüştür. Bu kelimelerdeki +gi eki, aitlik veya Türkiye Türkçesindeki +gil 

ekiyle ilgili olabilir. 

Åypåşşä xålämgilärning båğlärigä yetmäsimizdän qåvunpåliz båşländı. “Åypåşşä teyzemlerin bağlarına 

varmadan kavun tarlası başladı” (Mänsur, 1998, s. 194) 
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+lär ile türetilmiş birleşik ekler 

Özbek Türkçesinde bu türden +lärçä ve +lärsiz ekleri bulunmaktadır. 

+lärçä  

Çokluk eki üzerine eşitlik hâli eki getirilmesiyle oluşan bu ek Özbek Türkçesinde iki işlevde 

kullanılır: On, yüz, ming “bin”, million gibi sayılara geldiğinde onlardan aşırılık, belirsiz 

çokluk bildiren belgisiz sıfatları oluşturur: 

Nävåiy /…/ dunyådän äbädiy köz yumgän yüzlärçä şåirlärni, şe’rigä älåqä körsätgän ålim, fåzıllärni 

xåtırägä ålädi. “Nevâî, /…/ dünyadan ebediyen gözünü yuman yüzlerce şairi, şiire alâka gösteren âlim 

ve fâzıl şahısları yad eder” (Åybek, 1985, s.366) 

/.../ murtı çıqmäsdän turıb, minglärçä yigitlärning tepäsida åt sürgän “/.../ henüz bıyıkları çıkmadığı 

halde, binlerce delikanlının önünde at sürmüş.” (Åybek, 1985, s.66)  

Sayılar dışında kullanıldığında Türkiye Türkçesindeki +CA, +(lAr)cAsInA veya +lAr gibi 

işlevlerinde yeni kelimeler türetir: 

Qäbul qılıb yäräşsä-yäräşdi, bolmäsä bittä qålgünimizçä urişib, märdlärçä ölämiz-dä! “Kabul edip 

barışırsa barışır, aksi takdirde tek bir kişi kalana kadar savaşarak mertler gibi / mertçe  ölürüz!” (Çolpån, 

1991, 354) 

Pählävånlärçä cäsårätlänib ketgän Åmån,  /…/ “Pehlivancasına iyice cesaretlenen Åmån (Ğulåm, 2004, 

s. 42) 

U bålälärçä şådlik bilän çäqälåqqä tälpınär, hädeb cilmäyär edi. “O çocuklar gibi sevinçle yavrucuğa 

atılıyor, sürekli gülümsüyordu.” (Håşimov, 2005, s. 13) 

+lärsiz   

Birleşik ek olup olmadığı tartışmalı olan bu yapı, çokluk ekinin üzerine isimden isim  yapan 

+siz eki gelmesiyle oluşmaktadır. Bu yapıda +lär çokluk işlevini sürdürür; ama +siz eki 

kelimeye “olmadan” anlamı katar.  

Mening häm täqdirim årtıqçä izåhlärsiz ikki-üç såät içidä häl boldı-qoydı. “Benim de kaderim fazlaca 

açıklama olmadan iki üç saat içinde halloldu” (Åmån, 2002, s. 83).  

Mening özim häm sizlärsiz zerikib qålämän, /…/ “Ben kendim de sizler olmadan iyice sıkırılım, /.../ 

(Cumäbåyev, 2004, s. 311) 
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Ekin çokluk işlevinde kullanımındaki farklılıklar  

Bilindiği gibi Türkiye Türkçesinde çokluk bildiren bir sıfatla kullanılan kelimelere esasen 

+lAr eki getirilmez. Ancak Özbek Türkçesinde yaygın olmamakla birlikte bu türden 

kullanışlara rastlanmaktadır. Bu durumun bu lehçede oldukça yaygın görülen pekiştirme 

arzusunun bir tezahürü olabileceği gibi, doğrudan Fars-Tacik dilinin etkisinden kaynaklandığı 

da düşünülebilir.  

Qärğä ulärgä här türli yemişlär ålıb kelib båqäveribdi. “Karga onlara sürekli her türlü yiyecek 

getirerek bakmış.” (Xudåyberdiyev, 1995, 69) 

/.../ murtı çıqmäsdän turıb, minglärçä yigitlärning tepäsida åt sürgän “/.../ henüz bıyıkları çıkmadığı 

halde, binlerce delikanlının önünde at sürmüş.” (Åybek, 1985, s. 66) 

Biz håzırgi küngäçå ming äfsuslär bolsın ki, bäxşilär tärixi häqıdä åğzäki mä’lumätlärgäginä egämiz 

“Biz bugüne kadar ne yazık ki bahşıların tarihi hakkında yalnızca sözlü bilgilere sahibiz” (Turdiyev, 

1991, s. 14). 

Bu yerdä köp ådämlär velosipeddä yürädi. “Burada çok insan bisikletle gezer.” (Rähimova, 2012, s. 6) 

Sizni-kü åyåğıngiz yåzılmäyåtgän ekän, här ådämlär bårki, qımırläyålmäydi, /…/ “Sizin yalnızca 

ayağınız açılmıyorken, öyle insanlar var ki kıpırdayamıyor, /…/ (Mänsur, 1998, s. 223) 

Neçä künlärdän beri bugün quyåş çäräqläb ketgän, /.../ “Nice günden beri bugün güneş iyice ışıldamış, 

/.../  (Håşimov, 2005, s. 72) 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak Özbek Türkçesinde çokluklar da dâhil olmak üzere bütün 

işaret zamirleri iyelik eki alabilmektedir.  

Båräy, - dedi u äççıq cilmäyib, - oşäläringizgä yolıqıb, yänä günåhkår bolıb yürmäy. “Gideyim – dedi o 

acı acı gülümseyerek, - onlara [o adamlarınıza] rast gelerek, daha da günahkâr olmamayım.” (Mänsur, 

1998, 55) 

Kim buläring? Yå qäråqçilärmi? “Kim [senin yanındaki] bunlar? Yoksa şakiler mi” (Mänsur, 1998,  s. 

164) 

Özellikle konuşma dilini yansıtan kimi metinlerle genel ağda åğız, burun, boyın, qårın gibi 

organ adlarına iyelik eki getirildiğinde bu kelimelerinin kökünün åğzı, burnı, boynı, qårnı gibi 

düşünüldüğü görülmektedir. Aşağıdaki örnekde geçen qårniläring “karnınız” kelimesinde 

sanki önce +i (3. teklik şahıs iyelik eki), ardından +läring (2. çokluk şahıs iyelik eki) varmış 

gibi görünmektedir.  Halbuki burada kök qårnı “karın” olarak alınmalıdır. 

Mänä endi otırä beringlär, qårniläring toq - qäyğuläring yoq. “İşte artık oturup durun, karnınız tok, 

kaygınız yok.” (Ğulåm, 2004, s. 14)  
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Topluluk bildiren kelimelerle +lär eki 

Özbek Türkçesinde de doğrudan topluluk dolayısıyla çokluk bildiren Türkçe veya alıntı 

(bärçä, hämmä, här kim  “herkes”; el, ålåmån, xälq, cämiyät, xälåyıq “halk”; sürüv, pådä 

“sürü”; qoşın “ordu” gibi) kelimeler yanında, +lär dışında çokluk daha doğrusu topluluk 

bildiren +åv, +åvlån, +älä ekleriyle türemiş ve anlamca çokluk olan kelimeler vardır.  

Topluluk bildiren isimlerde +lär eki 

Genel Türkçede olduğu gibi bu lehçede de sıfatlara iyelik ekleri getirilerek onlardan zamirler 

türetilir. Normalde 2. çokluk şahıs için böyle bir zamir türetileceği zaman, ilgili kelimeye bu 

şahsın iyeliği olan +(i)ngiz, +(i)nglär, +läring veya +läringiz eklerinden birinin gelmesi 

beklenir. Ancak ilginç biçimde bu lehçedeki Türkçe bärçä (< bar “var” +ça) ile Farsça 

kökenli (ھمھ >) hämmä “1) bütün, hepsi 2) her 3) her şey 4) herkes” anlamlarına gelen bu 

kelimeler 2. çokluk şahıs iyelik ekleri yanında yalnızca +(i)ng 2. teklik şahıs iyelik ekiyle de 

çokluk yapılabilmekte ve bunlar Türkiye Türkçesine 2. çokluk şahıs iyelikle 

çevrilebilmektedir.  

Hämmäng bir tåmångä yür, /…/! “Hepiniz aynı tarafa yürüyün, /…/” (Ğulåm, 2004, s. 5) 

Örgilib ketäy senlärdän, men bärçängdän råzimän. “Sizlere kurban olayım, ben hepinizden razıyım.” 

(Genel ağ 2) 

Öte yandan bu iki kelimeye 2. çokluk şahıs iyelik ekleri de getirilmektedir. 

/…/ hämmänglärni mehmån qılämän /…/ “/…/ hepinizi misafir edeceğim /…./ (Mänsur, 1998,  s. 64) 

Räxmät. Ällåh bärçäläringizdän råzı bolsın “Allah hepinizden razı olsun!” (Genel ağ 3) 

Aynı şekilde bu kelimelerde 3. çokluk şahıs anlamında belgisiz zamir türetilirken doğrudan +i 

/ +si 3. teklik şahıs iyelik eki kullanmak yeterlidir. 

Ål bäyråğıngni qälbing uyğänsın, / Qullik äsårät bärçäsi yånsın.  “Al bayrağını, kalbin uyansın, / 

Kulluk, esaret hepsi yansın.” (Çolpån, 1997, s. 16) 

U qärzdår dehqånnikigä bårämiz, bu qärzdår dehqånnikigä bårämiz. Hämmäsi häm: “Qäni, bu yåqqä, bu 

yåqqä”, deb täklif qılışädı.  “O borçlu çiftçiye varırız, bu borçlu çiftçiye varırız. Hepsi de: “Haydi bu 

tarafa, bu tarafa” diye davet ederler.” (Ğulåm, 2004, s. 88) 

Bu kelimeler de +lär ekiyle pekiştirilebilmektedir. Hatta bu kelimelerin sıfat olarak 

kullanıldığı durumlarda tamladıkları kelimelerde de kimi zaman çokluk eki kullanılmaktadır. 
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Keçqurun hämmäläri cäm bolıb åş yeb otırişgändä indämägändi. “Akşam hepsi toplanıp yemek 

yerlerken hiçbir şey dememişti.” (Dämin, 2006, s. 6)  

İspäniyädä häm mäktäblär åçılädi. 6 yåşdän kättä bärçälär niqåb täqışgä mäcbur. “İspanya’da da okullar 

açılıyor. 6 yaşından büyük herkes maske takmaya mecbur.” (Genel ağ 4) 

Hämmä şähärlärgä åsmåndän nur yåğılgändä, bu yerdän åsmångä nur çıqär edi. “Bütün şehirlere gökten 

nur yağarken, buradan göğe nur çıkardı.” (Ğulåm, 2004, s. 58) 

Keyin Ållåh täålå åsmåndän suv (yåmğır) yubårädı, ösimliklär üngäni singäri bärçä ådämlär ünib çıqädı. 

“Sonra Allah teala gökten su (yağmur) gönderir, bitkilerin bitmesi gibi bütün insanlar [yerden] biter.” 

(Mänsur, 1998, s. 224) 

Özellikle xälåyıq “halk” kelimesi belgisiz zamir işlevindeyse, bu kelimeyle ilgili iyelik ve 

yüklemde şahıs eklerinin genellikle çokluk bildiren biçimleri kullanılmaktadır. Aynı şekilde 

bu kelime yerine şahıs zamiri kullanılacaksa çokluk zamirleri tercih edilmektedir. 

Toxtänglär, xälåyıq, - dedi /…/.  “Ey ahali durun, dedi /…/ (Äbduqådırov, 2004, s. 22) 

Nurmät kösä tevärägigä äläng-cäläng boldı. - Äy, xälåyıq, mening belimni körmädiläringizmi? - dedi. 

“Nurmät kösä, etrafına şaşkın şaşkın bakındı. - Ey ahali, benim belimi görmediniz mi?- dedi. (Muråd, 

1994b, s. 252) 

[Politsiya båşlığı:]  Xälåyıq, tüşüniş keräk-dä. Sizlärgä, tärqälinglär, dedik-kü äxir. “[Polis amiri:] Ey 

ahali, anlayın yahu! Sizlere dağılın, dedik ya neticede! “(Äbduqådırov, 2004, s. 17) 

Xälåyıq, bärçängiz Qåplån qåråvulnikigä jänåzägä! “Ey ahali, hepiniz  Bekçi Kaplan’ın evine cenazeye 

[bekleniyorsunuz]! (Muråd, 1994b, 348) 

Yaygın olmamakla birlikte xälq kelimesi içinde benzer kullanım söz konusudur.  

Şundäy mehr-muhäbbätläring bolmägändä, senlärni xälq deb kim äytärdi? — dedi bir çål. “Aranızda 

böyle sevgi olmasaydı size kim halk derdi?- dedi bir ihtiyar adam.”  (Äbduqådırov, 2004,21) 

İlginç biçimde tamamen teklik bildiren kelimelerse zaman zaman anlamca çokluk olarak 

kullanılabilmektedir. Aşağıdaki örnekte sen kelimesini Türkiye Türkçesine siz diye çevirmek 

gerekmektedir. Belki de bu kullanım hemen herkese siz diyen insanların derken işgâlciye 

hakaret için sen deme arzusundan kaynaklanmaktadır. 

Çanişev! Ölsäm ölämän - lekin sen orıslärgä ükä bolmäymän. “Çanişev! Ölürsem ölürüm, ancak siz 

Ruslara kardeş olmayacağım.” (Muråd, 1994a, s. 41) 

Görüldüğü gibi 2. teklik şahıs zamiri olan sen kelimesini açıklayan Orıslär “Ruslar” kelimesi 

çokluk eki almıştır. Burada sen kelimesiyle aslında “siz” kastedilmektedir. 

Aşağıdaki örnekte de yazar Tåğäy Muråd, roman kahramanı Dehqånqul’un ağzından Ruslara 

hitaben konuşurken, kâfir ve Müslüman kelimeleriyle topluluk kastetmektedir. 
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İvan İvanoviç! Men yüz ottız yil kåfir toq - müsülmån tinç, mäqåmdä kün kördim… ämmå sen bilän el 

bolmädım! “İvan İvanoviç! Ben yüz otuz yıl ‘Kâfir[ler] tok ise Müslüman[lar] huzurludur’, diyerek 

yaşadım… Amma seninle bir halk olmadım!”  (Muråd, 1994a, s. 261) 

Buna mukabil yaygın olmamakla birlikte +lär ekini almış kelimeyle ilgili diğer kelimelerde, 

2. teklik şahıs bildiren iyelik veya şahıs eki gibi unsurlar aşağılama, hakaret, önemsememe  

gibi amaçlarla kullanılabilmektedir. 

Råfiziylär, ket yurtinggä! –degän tåvuş eşitildi. “Rafizîler, defolun gidin! – diyen bir ses işitildi.” 

(Qådirov, 1990, s. 326) 

Topluluk bildiren eklerle +lär eki  

Özbek Türkçesinde, 1’den sonraki sayılara ve ne soru kelimesine +åv, +åvlån ve +älä ekleri 

getirilerek bunlardan topluluk bildiren sayılar elde edilir. ikkåv “iki adet, iki kişi”, üçåvlån “üç 

kişi”,neçåv “kaç tane(si)” törtälä “dört adet”, beşälä “ beş adet”, neçåv “kaç tane, nice”.  

Genel Türkçede olduğu gibi gerek sayma sayılarına gerekse topluluk bildiren sayılara çokluk 

şahıs iyelik ekleri getirilerek bunlardan zamirler türetilir. Ancak ilginç biçimde yukarıda 

bärçä ve hämmä kelimelerinde olduğu gibi sayılara da 2. çokluk şahıs anlamı katmak için 

+(i)ngiz, +(i)nglär, +läring veya +läringiz iyelik ekleri yerine doğrudan +(i)ng 2. teklik şahıs 

iyelik eki getirilerek de aynı sonuç elde edilmektedir.  

Bu durum Türkiye Türkçesindeki iki sayısına 1. ve 2. çokluk şahıs iyelik ekleri getirilebilirken 

3. çoklukta yalnızca 3. teklik şahıs iyelik eki getirilmesine benzemektedir: İkimiz “her 

ikimiz”, ikiniz “her ikiniz”; ama ikileri yok yerine ikisi “her ikisi” vardır. 

Aşağıdaki cümlelerin öznesi aynı yapı ve anlamdaki ikkäläng ve ikkåving “ikiniz” 

kelimeleridir. Ama ilginç biçimde öznesi ikkäläng olan ilk cümlenin yükleminde 2. teklik 

şahıs, öznesi ikkåving olan ikinci cümlenin yükleminde ise 2. çokluk şahıs eki bulunmaktadır. 

Görüldüğü özne ve yüklem ilişkisi kurallı değildir. Ancak her iki cümle hem özne hem de 

yüklemin şahsı yönünden Türkiye Türkçesine 2. çokluk şahısla çevrilmektedir. 

Küzdä ikkäläng bårıb bir häftä turıb kelding  “Güzde ikiniz gidip bir hafta kalıp geldiniz.” (Çolpån, 

1991, s. 45). 

Çarli bilän ikkåving qäynänäsi süygän yigitlär ekänsizlär “Çarli ile ikiniz kaynanasının sevdiği 

delikanlılarmışsınız.” (Mänsur, 1998, s. 296). 

Bu eklerle türemiş kelimelere de +lär gelebilmektedir: ikkåvläring, ikkåvinglär, ikkälänglär, 

ikkäläläring “ikiniz”. Bu durum benzer yapılardaki +läring veya +(i)nglär kısmının yapısını 

açıklamayı güçleştirmektedir. Burada pekiştirme amaçlı çokluk eki üzerine 2. teklik şahıs 
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iyelik eki mi getirilmiştir? Yoksa +läring veya +(i)nglär doğrudan 2. çokluk şahıs iyelik eki 

midir? Her iki durum da söz konusudur. 

Kelin-küyåvlik ikkåvläringgä häm behäd yäräşibdi! “Gelin ve güvey olmak ikinize de çok yakışmış!” 

(Qådirov, 2009, s. 132)  

Bu eklerden türemiş neçåv “nicesi” soru kelimesi 3. çokluk şahıs iyelik ekiyle belgisiz zamir 

işlevinde kullanılmaktadır. 

Neçåvläri tökib közin yåşını “Niceleri döküp gözünün yaşını” (Älpåmiş, s. 2019, s. 9) 

Bu eklerle türetilmiş kelimelerle ilgili kelimelere iyelik eki çokluk olarak getirilebilmektedir. 

Üçåvlån täşqärigä çıqqänläridä däräxt såyäsidä påylåqçilik qılıb turgän /…/ “Üçü birlikte dışarı 

çıktıklarında ağaç gölgesinde gözcülük yapmakta olan /…/ (Qådirov, 2009, s. 179) 

İyelik eklerinin bünyesinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde +lär eki bütün iyelik eklerinde karşımıza çıkmaktadır.  

1. teklik ve çokluk şahısta +lär eki normalde yoktur: +(i)m ve +(i)miz. Eğer bunlarda +lär eki 

bulunuyorsa pekiştirme, saygı ilaveten aile veya topluluk bildirme işlevindedir.  

2. ve 3. teklik şahıslarda da +lär eki, esasen saygı amacıyla kullanılmaktadır. Bu da kimi 

karışıklıklara yol açmaktadır. Çünkü 2. ve 3. teklik şahıs iyelik eklerine +lär getirildiğinde 

ortaya çıkan biçimler, 2. ve 3. çokluk şahıs iyelik eki olarak da kullanılabilmektedir. 

1. teklik şahıs iyelik eki 

Özbek Türkçesinde 1. teklik şahıs iyelik eki +(i)m biçimindedir. Bu ek özellikle akrabalık 

kelimelerine gelerek onlara sahiplenme ve bundan dolayı saygı gösterme işlevi katmaktadır.  

/.../ çåy uzätärkän, [kelinåyim ] şirin cilmåyib: “Åling, qäynim-qäynicånım, dästurxångä qäränglä”, 

deyä qıstägän edi. “/.../ çay uzatırken, [yengem] tatlı tatlı gülümseyerek: ‘Alın kaynım, sevgili kaynım, 

sofraya buyrun” diye üstelemişti.”(Mänsur, 1998, s. 16)  

Öte yandan 1. teklik şahıs iyelik ekinin üzerine +lär getirildiğinde iki işlev ortaya çıkar.  İlk 

olarak bahsi geçen kişiye yüksek saygıyı ifade eder. 

Üydä qıy-çuv båşlängän, kättä åpämlär ortä eşikdä häykäldäy qåtıb qålgän dädämlärning boynigä åsılıb 

yığlämåqdä, åyimlär häm dädämlärning yelkäsigä süyänib, ünsiz titrämåqdä, kiçik åpämlär bilän 

ükälärim bürçäkkä tıqılışib, xuddı kälxätlärdän qorqqän cöcälärdäy, közläri ålä-külä, bir-birining 

pincigä kirib ålişgändi “Evde feryat figan başlamış, büyük ablam orta kapıda heykel gibi kaskatı kesilen 

babamın boynuna sarılarak ağlamakta, annem de babamın omzuna dayanarak sessizce titremekte, küçük 

ablam ile kardeşlerim köşeye sıkışarak, tıpkı akbabadan korkan civcivler gibi gözleri şaşkın birbirine 

sığınıp sokulmuşlardı.” (Yåqubov, 1996, s. 289-290) 
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Daha önce de belirtildiği üzere aile veya topluluk belirtebilir. 

Änä, Äsål åpämlärnikigä årälägän emiş-kü “İşte Äsål ablamların evine de [hırsız] girmiş ki! (Mänsur, 

1998,  s. 15) 

Bir äcib, bir ğäläti quşlär xålämlärning xäråbä qorğåni ustidän pästläb kelib, åvlåq håvuz boyigä 

qonmåqdälär, qonmåqdälär. “Bir acayip bir tuhaf kuşlar halamların harabe evlerinin üstünden alçalarak 

gelerek, habire tenha havuz kenarına konmaktalar.”(Mänsur, 1998,  s. 18) 

2. teklik şahıs iyelik eki 

Özbek Türkçesinde ikinci teklik şahıs iyelik eki +(i)ng biçimindedir. Bu ekin +lär ile 

pekiştirildiği görülmektedir: +(i)nglär, +läring. Bunlar aynı zamanda 2. çokluk şahıs iyelik 

eki olarak da kullanılabilmektedir. Ancak bu birleşik ek, eğer 2. çokluk şahıs iyelik işlevinde 

değilse, örneklerde de görüldüğü gibi aile ve topluluk yanında pekiştirme veya saygı 

işlevlerinde olabilir. 

Åyim yänä bir şingil ålıb, mengä uzätdilär: - Mäqsudxocä, mä, Qudrät äyänglärnikigä çåp. Åpåğåyim 

keldilär, degin. “Annem yine bir salkım alıp bana uzattı: - Maksudhoca, al, Kudret teyzenlere koş. 

Haminnem geldi, de.” (Mänsur, 1998, s. 78) 

Åpåğåying örgilsin, özim toyläringdä åying bilän båş boläy. “Haminnen sana kurban olsun, ben 

düğününde annenle birlikte baş olayım. (Mänsur, 1998, s. 76) 

3. teklik şahıs iyelik eki 

3. teklik şahıs iyelik ekinden önce +lär geldiğinde ortaya çıkan +läri biçimbirimi saygı 

bildirir. Bu aynı zamanda 3. çokluk şahıs iyelik eki işlevindedir. Başka bir ifadeyle 3. çokluk 

şahıs iyelik eki nezaketen 3. teklik şahıs için de kullanılır. 

Nusrät påççä kim? Xålämning erläri. “Nusret enişte kim? Teyzemin kocası. (Mänsur, 1998, s. 136) 

Bu cunun åtäläri Mirånşåh bilän ånäläri Xånzådä begimdän ötgän deyişärdi. Bu delilik babası Mirân 

Şâh ile annesi Hânzâde Sultan’dan geçmiş derlerdi.”(Qådirov, 2009, 123). 

1. çokluk şahıs iyelik eki  

Özbek yazı dilinde 1. çokluk şahıs iyelik eki +(i)miz şeklindedir. Taramalarımızda çok nadir 

de olsa bu eke +lär getirilerek pekiştirildiği veya bu yolla saygı belirtildiği tespit edilmiştir. 

Åtä ånämizlär dåimå bizning äytgänlärimizgä unämäsälärdä, /.../ “Anne babamız daima bizim 

söylediklerimizi kabul etmeseler de, /.../” (Erdänov vd., 2014, s. 52) 

 

 



Tolkun, S.      14 

2. çokluk şahıs iyelik eki 

Genel Türkçede olduğu gibi Özbek Türkçesinde +(i)ng 2. teklik şahıs iyelik eki üzerine ya 

arkaik +(i)z yahut da +lär getirilmesiyle 2. çokluk şahıs iyelik eki oluşur: +(i)ngiz, +(i)nglär. 

Ayrıca her iki çokluk ekinin birlikte kullanılması da söz konusudur ve bütün bu yapılarda +lär 

ekinin yeri değişkendir. Dolayısıyla da 2. çokluk şahıs iyelik eki dört şekilli olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Aşağıdaki ilk iki +(i)nglär ve +läring biçimleri, normalde sen denilen kişilerden 

oluşan toplulukla ilgili durumlarda; yine ilk üç biçim oldukça yaygın, son biçim ise seyrek 

kullanılmaktadır. 

İbn Sinå: “Yänä nimäni yäxşi körädi xåninglär?” deb soräbdi. “İbni Sinâ ‘Başka neyi sever hanınız?’ 

diye sormuş.” (Mutälipova, 2015,  s. 109) 

Senlärgä nimä bår-ä, üyläringdä otırsäläringçi!  “Sizin ne işiniz var ha, evinizde otursanıza!” (Mänsur, 

1998, s. 102) 

Körgän tåmåşäläringiz bädäligä häq tölämäysizlärmi? “Gördüğünüz seyirliklerin karşılığı olarak bedel 

ödemeyecek misiniz?” (Åybek, 1985, s. 318)  

Hurmätli dostım, tängrim vätänläringizni täbiiy båyliklärdän kändä qılmägän. “Hürmetli dostum, 

Tanrım vatanınızı tabii zenginliklerden yana mahrum bırakmamış.” (Äbduqådırov, 2004, s. 37) 

- Özi rähmätigä ålsın hämmälärinu, - deb u kişi säçvånlärı åstıdä yüzlärigä fåtihä tårtdılär. Keyin 

sorädilär. - Dädängizlär hämmu? “(Allah) kendisi rahmetine alsın hepsini. - diyerek o kişi peçesinin 

altında amin diyerek ellerini yüzüne sürdü. Sonra sordu: - Babanız da mı?” (Mänsur, 2003, s. 187) 

3. çokluk şahıs iyelik eki:  

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi +lär eki, +i 3. çokluk şahıs iyelik ekinden önce gelir.  

Qızçä ådämlär dädäsini “tegirmånçi” deb ätäşlärini äytipti. “Küçük kız adamların babasına 

‘değirmenci’ diye adlandırdıklarını söylemiş.” (Xudåyberdiyev, 1995, 30) 

 

Ustådlärı, şerikläri, uçräşdigi uluğ ådämlär suhbätläridän bährämänd bolgäni yüzlärçä dånişmändlär - tå 

songgi ustådı sämärqändlik Xocä Fäzlillå Äbulläysgä qädär hämmäsini eslädi. “Üstatları, arkadaşları, 

rastlaştığı büyük adamlar, sohbetlerinden müstefit olduğu yüzlerce bilgeler, hatta son üstadı 

Semerkantlı Hoca Feyzullah Ebulleys’e kadar hepsini hatırladı.” (Åybek, 1985, s.33) 

Söz konusu ek, nadiren saygı amacıyla 2. teklik şahıs iyelik eki olarak da kullanılmaktadır. 

Aşağıda işaretli kelimeler, görünüşte 3. çokluk şahıslara yöneliktir; ancak gerçekte 2. teklik 

şahsa hitap söz konusudur. 

Yårqın. Måne’ degänim bir ändişädir. (Cim.) Begim, mengä yänä bir märtäbä äytıb bersälär: bizgä nimä 

ämrläri bår edi.  “Yarkın: Mani dediğim bir endişedir. (Sessiz). Beğim, bana bir daha söyleyin: Bana ne 

emriniz vardı?” (Çolpån, 1991, s. 315) 
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Zamirlerin bünyesinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde +lär eki, çokluk şahıs zamirlerinin ya doğrudan yapısında yahut onları 

pekiştirmek işleviyle bulunur. Hemen bütün çokluk bildiren zamirler +lär ile 

pekiştirilebilmektedir: biz yanında bizlär, siz yanında sizlär. Bu bölümde değişik zamir 

türlerinde tespit edilebilen kullanımlardan söz edilecektir.  

Şahıs zamirlerinin bünyesinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde +lär çokluk eki ikinci teklik sen ile üçüncü teklik u “o” ve oşä “o” 

zamirlerine gelerek bunları 2. ve 3. çokluk şahıs zamirlerine çevirir. Bunun yanında “biz” 1. 

ve “siz” 2. çokluk şahıs zamirlerinde pekiştirme işlevinde kullanılır. 

1. çokluk şahıs zamiri 

Özbek Türkçesinde “biz” 1. çokluk şahıs zamiri +lär ekiyle zaman zaman pekiştirilmektedir. 

Bizlär qäysi päyğämbärning ummätlärimiz? “Biz hangi peygamberin ümmetiyiz? (Mäqsudiy, 2018, s.6) 

Törtköz Äbduhälil påççämning åyåqlärigä sürkälär, yälingännämå qäräb qoyärdı bizlärgä .... “Dörtgöz, 

Abdülhalil eniştemin ayaklarına sürtünür, yalvarır gibi arada bir bakardı bizlere ..” (Håciyeva, 1991, 9). 

2. çokluk şahıs zamiri 

Özbek Türkçesinde genel Türkçedeki “siz” zamiri ile bu zamirin +lär ekiyle pekiştirilmiş 

sizlär ve “sen” zamirine +lär eki getirilerek türetilmiş senlär biçimleri bulunmaktadır. 

Özbekler, başta dede, nene, anne, baba, abla, ağabey olmak üzere yaşça büyük olup 

olmalarına bakmadan bütün akrabalara, konu komşu, yabancı vb. kişilere; hatta kimi 

ailelerde kendi çocukları veya küçük kardeşlere dahi sen yerine siz diye hitap ederler. 

Hanımların eşlerine sen demesi düşünülemez, kimi ailelerde erkekler de eşlerine siz 

diye seslenir. Sen kelimesini, kişi çok defa kendi çocuklarına, küçük kardeşlerine, 

erkekse eşine son olarak da çok çok samimi olduğu arkadaşına karşı kullanılabilir. Eşi 

yanında, kendi çocuklarına ve torunlarına dahi siz diyen Özbeklerle bizzat tanışmıştım.  

Siz  

Genel Türkçede olduğu gibi gibi 2. çokluk şahsı bildirir. Ancak yaygın olarak saygı amacıyla 

2. teklik şahıs için de kullanılmaktadır. Aşağıdaki ilk örnekte “siz” ikinci çokluk şahıs 

bildirmektedir. Diğerlerinde ise bu zamirin +lär ekiyle pekiştirilmiş biçimi bulunmaktadır. 

Äqlli båläsizlär! / Bälli! Qåyilmän sizgä! “Akıllı çocuklarsınız. / Bravo! Hayranım size! (Cumäbåyev, 

2004, s. 193) 
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Sizlär säl kättä bolsäläring bäs, birgälikdä säyåhätgä çıqämiz. “Sizler biraz büyüseniz tamam, birlikte 

seyahata çıkacağız.” (Cumäbåyev, 2004, s. 307) 

Sizlärgä mänzur bolgüdek ğäzällär yåzılmädı. “Sizlerin hoşunuza gidecek kadar gazeller yazılmadı.” 

(Åybek, 1985, s.16) 

Senlär  

Daima 2. çokluk şahıs bildiren senlär kelimesi için Özbek Tilining İzåhli Luğäti’nde sen 

maddesinin 2. altbaşlığında şu açıklama ile verilmiştir: 2 konuşma dilinde (çokluk şeklinde) 

Dinleyiciye nisbeten kaale almazlık, önemsememe gibi manayı bildirir. Aşağıdaki örneklerde 

ilginç biçimde senlär zamirinin özne olduğu cümlelerde şart kipinde yüklem bulunmaktadır. 

ancak ilk cümlenin kipi 2. teklik şahıs, ikinci cümlenin kipi 2. çokluk şahıstır. 

/.../ senlär äräläşmäsäng häm bolädı. Senlärdä qäsdı yoq. “/.../ sizler karışmasanız da olur. Sizlere kastı 

yok.”(Çolpån, 1991, s. 241). 

Senlärgä nimä bår-ä, [senlär] üyläringdä otırsäläringçi!  “Sizin ne işiniz var ha, (siz) evinizde otursanıza   

(Mänsur, 1998, s.1) 

3. çokluk şahıs zamiri 

Özbek Türkçesinde hem 3. teklik şahıs hem de işaret zamiri olarak kullanılan u ve oşä 

kelimelerine +lär getirilerek 3. şahıs çokluk zamiri oluşturulur: ular, oşälär.  

ulär 

Tarihî “ol” zamiri Özbek Türkçesinde (ol > ul >) u şekline dönüşmüştür. Özellikle şiirde ve 

kimi dinî metinlerde geçmişin devamı olarak “ul” hâlen işletilmektedir. Bu zamir, çokluk 

ekiyle kullanıldığında u+lär > ulär olur. Ulär “onlar” zamiri basit biçimde 3. çokluk yanında 

saygı amacıyla 3. teklik şahıs zamiri olarak da kullanılabilir: 

üçüncü çokluk şahıs 

Åtä-båbålärı sözläşgän tilni his qılmägän, ulär yåzgän xätnı tänımägän oğlån oğlånmi? “Babalarının 

dedelerinin konuştuğu dili hissetmeyen, onların yazdığı yazıyı tanımayan (bilmeyen) oğul oğul mudur?” 

(Våhid, 1992, s. 224) 

üçüncü teklik şahsa saygı  

Åpäm yåşlikläridänåq ziyräk, uquvli edilär. Ulär äytgän /…/ käbi häcviy şe’rläri häli-häli qulåğım 

åstıdän näri ketmäydi. “Ablam daha küçüklüğünde zeki ve akıllı idi. Onun söylediği /…/ gibi hiciv 

şiirleri hâlâ dahi kulağımdan gitmez.” (Qådiriy, 1994, s. 55) 
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oşälär 

Gösterme edatı “oş” ile “ol” zamirinin birleşmesiyle oluşan oşä zamiri, Özbek Türkçesinde 3. 

teklik şahıs ve işaret zamiri olarak kullanılmaktadır.  İlginç biçimde gerek yazılı gerekse sözlü 

dilde oldukça sık kullanılan bu zamire, Özbek gramerleri nedense şahıs zamirleri içinde yer 

vermemektedirler. Kelime tarih içinde şöyle evirilmiştir: oş+ ol > oşol > oşal > oşä. 

Günümüz Özbek şiir dilinde, dinî-tarihî metinlerde oşäl biçimi de bulunmaktadır. Aşağıdaki 

örneklerde görüldüğü gibi bu zamir +lär çokluk ekiyle birlikte 3. çokluk şahıs veya işaret 

zamiri, yer yer saygı amacıyla 3. teklik şahıs zamiri olarak da kullanılmaktadır. 

Siz meni emäs, Sälåm ämmämning oğıllärını älqäng. Süyünçilikni oşälär keltirdilär. “Siz beni değil 

Selam Halamın oğlunu övün. Müjdeyi o getirdi.” (Mänsur, 1998, s. 249) 

Meni qämämäng, cån ämäki! - deb dådläb yubårdım, - äxir singillärim kütib otırişibdi, üzümni oşälärgä 

åluvdim. “Beni hapsetmeyin, amcacığım!- diye feryat ettim, - üstelik bacılarım bekliyor, üzümü onlara 

almıştım.” (Toxtäbåyev, 2009, s. 166) 

Son olarak bünyesinde +lAr eki bulunan arkaik älär (< alar) “onlar” zamiri de nadir de olsa 

şiir, tarihî romanlar ve dinî metinlerde da kullanılabilmektedir. Bu zamir de hem saygı 

amacıyla 3. teklik hem de 3. çokluk için kullanılabilmektedir. 

/…/  Mävlånå Qåsım Änvår äsli åzärbäycånlik erurlär,/…/ Uzåq muddät Sämärqänd bårıb turdılär. E1 

älärgä ixlås qoyıb, şe’rlärin oqımåqdä råğıb boldı. “/…/ Mevlana Kasım Envâr aslen Azerbaycanlıdır, 

/…/ Uzun süre Semerkant’a giderek yaşadı. Halk onu gerçekten sevip şiirlerini okumaya rağbet etti.” 

(Qåzåqbåy vd., 2009, s. 72) 

Ävzåyiläridän, älär ådäm ermäs, bääyni mürdä üstigä yåpırılğån ölimtik quşlärgä oxşär erdilär. “Dış 

görünüşlerine göre onlar insan değil, tıpkı ceset üstüne üşüşen leş yiyici kuşlara benziyorlardı.”  

(Qåzåqbåy vd., 2009, s. 75) 

Dönüşlülük zamirlerinin bünyesinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde dönüşlülük zamirleri öz sıfatına iyelik ekleri getirilerek elde edilmektedir. 

1. ve 2. teklik şahıs dönüşlük zamirlerinde hiçbir şekilde +lär yoktur. Bütün çokluk şahısların 

dönüşlülük zamirlerinde, çokluk şahıs iyelik eklerinden yararlanılmasından dolayı tabii olarak 

+lär eki yer almaktadır. 3. çokluk şahıs dönüşlülük zamirinin saygı amacıyla 3. teklik için 

kullanılması, dolaylı olarak 3. teklik şahısta +lär ekinin bulunmasına yol açmaktadır.  

Örneklere geçmeden önce Özbek Türkçesindeki dönüşlülük zamirlerini Türkiye Türkçesine 

zaman zaman şahıs zamirleriyle çevirmek gerektiğini de hatırlatalım. 
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1. çokluk şahıs dönüşlülük zamiri 

Özbek ölçünlü dilinde öz+(i)miz > özimiz şekli hâkimdir. Bu zamir de kimi zaman +lär ekiyle 

pekiştirilmektedir. İyelik ve +lär eklerinin birlikte kullanıldığı diğer birçok yapıda olduğu gibi 

burada da söz konusu eklerin sıralaması sabit değildir. Dolayısıyla Özbek Türkçesinde 1. 

çokluk şahıs dönüşlülük zamirinde üçlü kullanım karşımıza çıkmaktadır: özimiz, özlärimiz, 

özimizlär. Bunlardan özimiz ile nispeten özlärimiz yaygın biçimlerdir. Bu yazının konusu +lär 

çokluk eki olduğundan özimiz kullanımına örnek verilmeyecektir.  

Ällåh täålådän özlärimiz vä häm sizlär üçün sälåmätlik vä åfiyät tiläb qålämiz. “Allah tealadan 

kendimiz ve de sizler için sağlık ve afiyet dileriz.” (Mäqsudiy, 2018, s. 247) 

1. çokluk şahıs dönüşlülük zamiri için oldukça nadir kullanılan özimizlär biçimini yalnızca 

genel ağda yaptığımız taramalarla tespit edebildik. Ancak Özbeklerle olan sohbetlerimizde bu 

kelimenin kullanıldığına şahit olmuştuk. Anlaşılan bu kullanım konuşma dilinde az da olsa 

bulunmakta; ancak yazıya pek geçirilmemektedir. 

/.../ Mayli omadilarni bersin. Prosta o'zimizlarniki bilan ishlamasdan rus ukrainlarga aldanib yurganilar 

achinarlida men uchun.  “/…Neyse talihiniz açık olsun. Basitçesi bizimkilere çalışmadan sürekli Rus ve 

Ukraynalılara aldanmanız benim için çok acınak bir şeydir (Genel ağ 5).  

2. çokluk şahıs dönüşlülük zamiri  

Özbek Türkçesinde 2. çokluk şahıs zamiri için yaygın özingiz biçimi yanında, eskicil +z 

yerine +lär ekinin kullanıldığı özinglär, özläring “kendiniz” ve bunlara ek olarak özingizlär, 

özläringiz biçimleri de bulunmaktadır. Bu durumda bünyesinde +(i)ngiz bulunan biçimler 

zaten 2. çokluk şahsı karşıladığı için, bunlardaki +lär ekini pekiştirme işlevinde kabul etmek 

gerekir. Öte yandan özingiz daha ziyade saygı amacıyla 2. teklik kişiye hitapta kullanılır.  

özingiz 

Lekin sizlär oylängiz özingiz. “Ancak sizler kendiniz düşünün!” (Mänsur, 1998, s. 224) 

özläring 

- Bugün keçäsi unı özläring öldiribsizlär - kü? “ - Bu akşam onu siz öldürmüşsünüz ya!” (Qådirov, 

1990, s. 181). 

 

özinglär 

Xärxäşä qılsä, yänä körsätgäni ålıb bårıb yürmä. Undän körä, özinglärnikigä — dälägä ålıb ket. “Sorun 

çıkaracak olursa tekrar göstermeye falan uğraşma. Öyle yapmaktansa sizinkilere, tarlaya götür.” 

(Mänsur, 2003, s. 14) 

 

 



International Journal of Volga - Ural and Turkestan Studies  19 

  
özläringiz 

- Qäni, bir ğäyrät qılıb, mänä şu tönkälärni kåvläb çıqärıb bering, qışdä özläringiz mäzä qılıb gülxän 

qıläsizlär. “Haydi bir gayret ederek işte şu ağaç köklerini kazıp çıkarın, kışın kendiniz zevkle 

yakarsınız.” (Ğulåm, 2004, s. 91). 

özingizlär  

Şu täbiblärning mäslähätlärigä özingizlär häm dåim ämäl qilinglär/…/  “Bu tabiplerin tavsiyelerine 

kendileriniz de daima uyunuz /…/  (Mutälipova, 2015,  s. 125) 

3. çokluk dönüşlülük zamiri  

Özbek Türkçesinde özläri kelimesi yaygın olarak 3. çokluk şahıs dönüşlülük zamiri 

işlevindedir. Ancak saygı amacıyla 3. teklik, nadiren de 2. teklik şahıs dönüşlülük zamirleri 

yerine de kullanılabilir. Aşağıdaki örneklerde özläri, sırasıyla 2. teklik, 3. teklik ve 3. çokluk 

şahıs zamiri işlevindedir.  

Özläri nimädän tårtädılär? “(Bire bir çeviri: Kendileri ne çekerler?) Siz ne (hangi içkiyi) içersiniz?”  

(Håşimov, 1994, s. 49) 

 [Dädäm] Bu işlärni u kişi hiç kimgä “işånmäs”, hämmäsini özläri bäcärär edilär. “[Babam] Bu işleri o, 

hiç kimseye ‘güvenmez’, hepsini kendisi yapardı.” (Qådiriy, 1994, s. 11) 

Bä’zi me’mårlär özlärini pådşåhlärdän häm bäländ qoyärmışlär. “Bazı mimarlar kendilerini 

padişahlardan da üstün görüyorlarmış.” (Qådirov, 1990, 17) 

Bu zamirin kimi zaman Türkiye Türkçesine şahıs zamiriyle çevrilmesi uygun olmaktadır. 

Özläri yettinçi qız ekänlikläri tüşimizgä häm kirmägän “Onun yedinci kız olduğu düşümüze dahi 

girmemişti.” (Mänsur, 1998, s. 348) 

İşaret zamirlerinin bünyesinde +lär eki 

+lär eki çokluk eki şahıs zamirlerinde olduğu gibi teklik işaret zamirlerini de çokluğa çevirir:  

bu+lär > bulär, şu+lär > şulär, u+lär > ulär / oşä+lär> oşälär. Tabii +lär bir hâl eki 

olmadığı için araya zamir n’si getirilmez. 

bulär 

/.../ ammå bulärnı eşitmäbmen. “/.../ amma bunları duymamışım.” (Åybek, 1985, s. 270) 

Qämälişimizgä åq pådşånı mäqtägäningiz häm, xoråz häm säbäb emäs, bulär fäqät bir bähånä ... 

“Hapsedilmemize Rus Çarını övmeniz de horoz da sebep değil, bunlar sadece bir bahane ...” (Şukrullå, 

1991, s. 73). 

şulär  

Yåtışdä häm şulär ortäsıdä qåldım. “Yatarken de bunların arasında kaldım.” (Ğulåm, 2004, s. 68) 
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ulär 

Bunäqä burämä, mücmäl gäplär, söz birikmäläri låyihädä tolıb yåtıbdı. Ulärnı insån tüşünädigän qılıb 

yängidän yåzış keräk “Böyle karmaşık, belirsiz sözler, söz toplulukları layihada yığınla. Onları 

insanların anlayacağı şekilde yeniden yazmak gerek” (Våhid, 1992, s.  30). 

oşälär 

Bu ölkägä mening häm häq-huquqlärım bår. / Oşälärnı äytmåqçımän “Bu ülkede benim de hakkım 

hukukum var. / Onları söylemek niyetindeyim” (Kämål, 1988, 417). 

Özbek Türkçesindeki ulär ve şulär zamirlerini bazen Türkiye Türkçesine “bunlar” ile 

çevirmek gerekmektedir. 

(Uståz Mirtemirning yåzgänlärı) Ulär qåğåzdä qålmäydigän, biz bilän yäşäydigän, kündä künimizgä 

yäräydigän båyligimiz “(Üstat Mirtemir'in yazdıkları) Bunlar kağıtta kalmayacak, bizimle yaşayacak, 

günlük hayatımıza yarayacak zenginliğimiz” (Våhid, 1992, s.  234). 

Qäyergä ålıb ketyäptı - sen häç närsäni bilmäysän. Bütün ixtiyåring şulärning qolıdä “Nereye götürüyor, 

sen hiç birşeyi bilmiyorsun. Bütün ihtiyarın bunların elinde” (Şukrullå, 1991, s. 83). 

Şulärnı oyläsäm umidlärim çil-çil bolärdı “Bunları düşündüğümde ümitlerim parça parça olurdu” 

(Şukrullå, 1991, s. 82). 

Belgisiz zamirlerinin bünyesinde +lär eki 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi teklik anlamı taşıyan belgisiz zamirlere +lär eki getirilerek 

bunların çokluk şahısları elde edilir: äyrimi, bä’zisi “kimisi”, bä’zilär, äyrımlär “kimileri”; 

biråv, biråntä “birisi”, biråvlär, biråntälär “birileri”; kişi, ådäm “kişi”, kişilär, ådämlär 

“kişiler”; båşqä, özgä “başkası”  båşqälär, özgälär “başkaları” vb.  

Türkiye Türkçesinde çok defa bu tür zamirler +lAr çokluk eki üzerine 3. çokluk şahıs iyelik 

eki getirilmesiyle türetilir: biri+leri >birileri; kimi+leri >kimileri; başka+ları > başkaları 

vb. Ancak Özbek Türkçesinde ise çok defa yalnızca +lär eki bazen de 3. çokluk şahıs iyelik 

ekiyle oluşturulur.  

Bä’zilär, şox bålälär ekän, deydi. “Kimileri, şımarık çocuklarmış, der.” (Äväz, 2006, s. 83) 

Äyrimlär tål tåmångä xezlänib-xezlänib bårädi-yu, /.../ “Kimileri söğüde doğru hızlı hızlı gidiyor ancak 

/.../ (Mänsur, 1998,  s. 45) 

Bä’zilärini özi häm qämçi bilän sävälädi. “Bazılarını kendisi de kamçı ile dövdü.” (Qådirov, 2009, s. 

60) 

Ägär ådäm öldirgän, tälägän, biråvlärni qån qäqşätgän bolsä hämmi? “Eğer adam öldürmüş, 

yağmalamış, birilerini kan ağlatmış olsa bile mi? (Mänsur, 1998, 55) 

/…/ köçädä ådämlärdän eşitdim /…/ “/…/ sokakta insanlardan işittim /…/(Qådirov, 2009, s. 120) 
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Bu kişilar sabzi kåvlab, qåplamåqda edilar. “Bu kişiler [topraktan] havuç çıkararak çuvallamaktaydılar.” 

(Ğulåm, 2004, 84) 

Külgan båşqalardır, yığlagan menman. “Gülen başkalarıdır, ağlayan benim.” (Çolpån, 1991, s. 413). 

Soru zamirlerinin bünyesinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde kullanılan kim ve ne, nimä “ne” zamirleri de +lär eki alarak çokluk ifadesi 

kazanırlar. 

Kimlär şundäy qılgän?! — oşqırıb sorädı Äbdulätif. “Kimler böyle yapmış? - diye bağırarak sordu 

Abdullatif.  (Qådirov, 2009, s. 105) 

Bizning yåşdä nimälär qılgänsiz? –dedim men. “Bizim yaşımızda neler yapmıştınız? – dedim ben.  

(Rähimova, 2012,  s 45) 

[Åyim] Nämåzlärı tügäb, duå qılıb otırıbdilär. /…/ Nelärni soräyåtırlär ekän?..  [Annem] Namazını 

bitirmiş, oturup dua ediyor. /.../ [Allah’tan] Neleri  istiyor acaba? (Mänsur, 1998, 324) 

 

Zarfların bünyesinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde +lär eki, qança “ne kadar”, bunça “bu kadar, bunca”, şunça “şu kadar, bu 

kadar, bunca”, unça “o kadar” gibi zarflar yanında kimi zarf-fiil eklerinde karşımıza çıkar. 

Zarflara geldiğinde çok defa pekiştirme, abartma işlevlerinde kullanılır. 

Men äkämni qänçälär såğınıb, körişgä ölib-intıqıb kelsäm-u, u huşsizginä kütib ålsä... Äläm qıldı. “Ben 

ağabeyimi ne kadar özleyerek, hasret içinde görmeye geleyim, o ilgisizce karşılasa… Zoruma gitti.” 

(Mänsur, 1998, s. 266) 

Men yålğız xudåni dedim! Şundäy ekän, bir sådiq bändängni bunçälär xorlämä-dä, ey, xudå! Ben 

yalnızca Allah dedim! Durum böyleyken bir sadık kulunu bu kadar küçük düşürme ey Allah’ım!”  

(Muråd, 1994b, s. 305) 

Äcäb, qäyåqqä şåşilädi bu ådämlär? Bunçälär zir yügürmäsä bulär! “İlginç, nereye acele ediyorlar bu 

insanlar? Bu kadar hızlı koşturmasalar [olmaz mı] bunlar?!” (Håşimov, 2005, s. 106) 

Şunçälik mehribån, şunçälär xuşmuåmälä, şunçälär mulåyim bolıb ketişgänki, /.../ Öylesine sevecen, o 

kadar  huyu güzel,  o kadar mülayim olmuşlar ki /.../ (Ğulåm, 2004, s. 130) 

Bir kördim men unı – şunçälär gözel. Åydän-dä gözäldir, kündän-dä gözäl. “Bir gördüm ben onu, o 

kadar güzel. Aydan da güzeldir günden de güzel.” (Çolpån, 1991, s. 381) 
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Ayrıca yukarıda belirtilen +lär ekinin saat, tarih, yaş gibi konularda tahmin veya yaklaşıklık 

bildirmek için kullanılması da bu ekin zarflarda bulunmasına örnektir. 

Ävvälläri, millioner degäni qänäqä ådäm bolärkän, keçäsi qorqmäy qändåq uxlärkin, deb xäyrån 

qålärdim. /…/ Bir väqtlär beş yil mehnät qılıb yåzgän xuddı şundäy kitåbım çıqsä, on ming som 

ålärdim. “Önceleri milyoner dedikleri nasıl biridir acaba, geceleyin korkmadan nasıl uyuyor acaba, diye 

hayrete düşerdim. /.../ Bir vakitler, beş yıl emek vererek yazdığım, tıpkı işte bunun gibi bir kitabım 

çıktığında, on bin som alırdım.” (Håşimov, 1994, s. 31) 

Kättä kişilär häm xuftånni oqır-oqımäs såät yetti-säkkizlärdäyåq üygä kirib ketişädi. “Yaşı büyükler de 

yatsı namazını kılar kılmaz saat daha yedi sekizlerde  evlerine giderler (Ğulåm, 2004, s. 7 ) 

Zarf-fiillerin bünyesinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde zarf-fiillerde +lär eki iki sebepten bulunmaktadır. İlk olarak oldukça 

nadir biçimde ve basit zarf-fiillerden yalnızca -b ekine pekiştirme amacıyla doğrudan +lär 

getirilmesinden kaynaklanır.  

Mengä şu duåsıning özi kifåyä. Bäxtımgä såğ-åmån bolsın; såğäyiblär ketsä, /.../ bäs. “Bana bu duası 

yeter. Benim için sağ olsun, selamet olsun; adamakıllı bir iyileşse, /…/ tamam.” (Mänsur, 1998, s. 249) 

Şu cimitdek båläçälik ixlåsımız yoqligidän, råsti uyäliblär ketdim. “ O, küçücük çocukluk sevgilimiz 

olmamasından dolayı doğrusu iyice utandım.” (Mänsur, 1998, s.  35). 

Biz bu kullanımı ayrıca aşağıda bir bölümü verilen halk türküsünde tespit ettik. 

Yigit 

Kenårdä tärığ sen bolsäng 

Cöşäli käklik men bolıb  

Teriblär yesäm qäytäsän? 

 

Delikanlı  

Sen kenarda darı olsan 

Civcivli keklik ben olup 

Bir güzel derip yesem neylersin? 

Qız 

Cöşäli käklik sen bolıb,  

Ålğır quşlär men bolıb,  

Ålıblär yesäm qäytäsän? 

(Turdiyev, 1991, 32) 

Kız 

Civcivli keklik sen olup, 

Alıcı kuş ben olup 

Alıp bir güzel yesem neylersin? 

İkinci olarak, Özbek Türkçesinde hemen bütün türemiş ve birleşik zarf-fiil ekleri, iyelik ekleri 

aracılığıyla şahıs bildirebilirler (bk. Tolkun, 2009). 2. ve 3. çokluk şahıs iyelik eklerinde +lär 

eki bulunduğu için dolaylı da olsa zarf-fiillerde +lär eki görülmektedir.  
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Nämåz oqıyåtgänläringdä Eşån bugün imåmlikkä ötdimi, yoqmi deb soräyäpmän. “[Sizler] Namaz 

kılıyorken Hoca bugün imamlığa geçti mi geçmedi mi diye soruyorum.”  (Toxtäbåyev, 2015, s. 124) 

/.../ nävkärlär qorqä-pısä köşkkä yäqınläşäyåtgänläridä /.../ “/.../ askerler korka korka köşke 

yaklaşmaktayken /.../” (Qådirov, 1990, s. 34) 

Åpä-singil çåpkıllägänläriçä üylärigä ketiptilär. “Abla kardeş koştukları gibi evlerine gitmişler.” 

(Xudåyberdiyev, 1995, s. 37) 

Mirzå quläb ketgän cär etägigä yetib bårgünläriçä, /.../ “Onlar, şehzâdenin yıkıldığı uçurumun kenarına 

varıncaya kadar, /.../” (Qådirov, 1990, s. 30) 

Sährådä ketäyåtgänläridä içädigän suvläri tügäpti. “Çölde gidiyorlarken içecekleri suları tükenmiş.” 

(Xudåyberdiyev, 1995, s. 46)  

U yergä bårgänläringdän song, ulärning hunärlärini yäxşıläb örgäninglär. “Oraya vardığınızdan sonra 

onların hünerlerini iyice öğrenin.”(Äbduqådırov, 2004,86) 

/.../ Tåşkentgä kirib kelär päytlärimdä häm änä şundäy täbäruk zåtlärni körişlikni, /.../ “/.../ Taşkent‟e 

geldiğim sıralarda da işte böyle mübarek kimseleri görmeyi /.../” (Äbdulläxånov, 2002, s. 37) 

Aşağıdaki örnekte +lär ekinin zarf-fiile “her” anlamı katması oldukça nadir bir kullanımdır. 

Åciz qålmışlärimdä, çår-nåçår qålmışlärimdä, xåkisår qålmışlärimdä: –  Ey, xudå, özing säqlä! Ey, 

xudå, özing mädäd ber! – dedim . “Her aciz kaldığımda, her çaresiz kaldığımda, her aşağılandığımda : –  

Ey Allah’ım, sen koru! Ey Allah’ım sen medet et! –  dedim.”  (Muråd, 1994b, s. 304 ) 

Yüklemde +lär eki 

Özbek Türkçesinde +lär eki, gerek isim soylu gerekse fiil soylu yüklemlerde şahıs bildirmek 

yanında şahısları pekiştirmek, saygı, yer yer de alay, kinaye, istihza bildirme işlevleri vardır.  

 İsim soylu yüklemlerde +lär eki 

Özbek Türkçesinde isim soylu yüklemlerde şahıs zamiri kökenli ekler kullanılır. 1. teklik 

şahıslar +lär eki almaz.  

2. teklik şahısta ise ister +sän (< sen) isterse saygı için +siz kullanılsın bunlara +lär getirilirse 

ortaya çıkan +sänlär veya +sizlär biçimbirimleri her durumda 2. çokluk şahsı bildirir.  Bu 

durum aşağıda tekrar ele alınarak örneklenecektir. 

Özbek Türkçesinde de isim soylu yüklemlerde 3. teklik şahısta ek bulunmaz. Ancak istenirse 

+dir ile pekiştirilebilir. Bu çekimde +lär bulunursa ortaya çıkan yapı hem 3. çokluk şahıs hem 

de saygı amacıyla 3. teklik şahıs için kullanılabilmektedir.  

 

 



Tolkun, S.      24 

Aşağıda şeklen 3. çokluk ancak anlamca 3. teklik şahıs bildiren örnekler verilmiştir. 

Yäxşiyäm åyim bårlär, qıyåmät qopmäydi. “İyi ki annem var [da] kıyamet kopmuyor.” (Mänsur, 1998, 

s. 7) 

Dädäm ånälärigä cüdä mehribån edilär. “Babam annesine çok düşkün idi.” (Qådiriy 1994, 30) 

Kelsäm åyim üydä ekänlär. “Ben geldiğimde annem evdeymiş.” (Cumäbåyev, 2004, s. 160) 

Eğer +dir üzerine +lär gelirse çok defa saygı amacıyla 3. teklik şahıs kastedilmektedir. 

Rähmätli Şåhrux Mirzåning qånuniy täxt vårisi — Mirzå Uluğbekdirlär. “Rahmetli Şahruh Mirza’nın 

kanunu taht varisi, Mirza Uluğbek’dir. (Qådirov, 2009, s. 65) 

Uluğbek Mirzå mudärrisdirlär, ålimdirlär, lekin särkärdä emäslär. “Mirza Uluğ Bey müderristir, âlimdir, 

ancak asker değildir.” (Qådirov, 2009, s. 104) 

Aşağıdaki örnekte ise aynı yapı 3.çokluk şahıs için kullanılmaktadır. 

Mäkkäi Mukärrämäning özidä vä yäqın ätråfıdä bolgän fäqır kişilärgä häc qılış färz bolädımı? Älbättä, 

färz bolädı, çunki ulärgä yol xäräcäti keräk emäs, şu säbäbdän fäqır bolsälär häm, båy kişilärning 

hukmidädirlär. “Mekke-i Mükerreme’nin içinde veya yakınlarında olan fakir kişilere de haccetmek farz 

mıdır? Elbette farzdır, çünkü onlara yol için para gerekmez,   bu sebepten fakir bile olsalar, zengin 

kişilerle aynı hükümdedirler.”(Mäqsudiy, 2018, s. 228)  

Eğer +lär üzerine +dir gelirse çok defa 3. çokluk şahıs pekiştirilmektedir. 

Äsärdä nåmläri kelgän kişilärning äksäriyäti häqiqätdä häyåtdä yäşäb ötgän, hikåyäçigä u yåki bu 

däräcädä älåqädår bolgän kişilärdir. “Eserde isimleri geçen kişilerin ekseriyeti hakikatta hayatta yaşamış 

olan, hikâyeciyle o veya bu derecede alakası olan kişilerdir.”(Mänsur, 1998, s.347) 

+lär ekinin kullanımının ihtiyarî olduğu aşağıdaki metinde bulunan iki cümlenin 

yüklemlerinden anlaşılmaktadır.  

Muhämmäd äläyhissälåmning sähåbäläri kim edi? -Päyğämbärimiz Muhämmäd äläyhissälåm bilän 

birgä mo’min-müsülmånlikdä yäşägän vä mo’min-müsülmånlikdä väfåt qılgän kişilärdir. “Muhammed 

aleyhisselamın sahabeleri kim idi? – Peygamberimiz Muhammed aleyhisselam bile birlikte İslam 

dininde yaşayan ve İslam dininde vefat eden kişilerdir.” (Mäqsudiy, 2018, s. 46) 

1. çokluk şahıslarda +lär kullanımı çok yaygın değildir.  

Qorqmänglär-åv qudälär, bizlärmiz, biz kütib ålyäpmiz! “Korkmayın yahu dünürler, biziz, biz 

bekliyoruz” ( Mänsur, 1998, s. 328) 

Bizlar musulmonmizlar xammamiz lekn oylab koring /…./ “Bizler Müslümanız hepimiz, ancak bir 

düşünün /…/ (Genel ağ 6) 
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2. çokluk şahıslarda +lär kullanıldığında ortaya çıkan yapı daima çokluk bildirir ve çok 

işlektir. +lär eki, doğrudan +siz veya +sän (< sen) üzerine getirilir.  

Äqlli båläsizlär! / Bälli! Qåyilmän sizgä! “Akıllı çocuklarsınız. / Bravo! Hayranım size! (Cumäbåyev, 

2004, s. 193) 

/…/ bu ikki dostning Sämärqändgä bårişigä råzimisizlär? /…/ bu iki dostumun gitmesine razı mısınız? 

(Qådirov, 2009, s. 144) 

Tåzä änåyi ekänsänlär-dä, - deb küldi Äliäkbär. “İyice enayi imişsiniz yahu! – diyerek güldü Aliekber. 

(Mänsur, 1998, s. 194) 

Kärmisänlär! - entikib dedi ortåğım. “Sağır mısınız? – güçlükle dedi arkadaşım.” (Toxtäbåyev, 2009, s. 

264) 

Nadiren de olsa 2. çokluk şahıslarda yüklemde şahıs eki bulunmayabilir. Bu durum aşağıdaki 

örnekte görülmektedir. Yüklemdeki +lär eki 3. çokluk şahsı değil, yalnızca basit çokluk 

bildirmektedir. 

-Sizlär mi märdlär?! “Sizler mi merdsiniz?” (Qådirov, 1990, s. 127) 

Özbek Türkçesinde de yüklemde gerek teklik gerekse çokluk 3. şahıs için eke ihtiyaç yoktur.  

Färmånmi, mäktubmi, båşqä här qändäy yåzuv işini keliştirib berädigän kåtiblär uning 

xızmätigä täyyår. “Ferman olsun, mektup olsun diğer her türlü yazı işini gerçekleştirecek olan kâtipler 

onun hizmetine hazır.” (Qådirov, 2014, s. 211) 

Zålim edi ulär, zålim. “Zalimdi, onlar zalim.”(Rähimova, 2012, s. 36) 

Ancak yine de 3. teklik şahıs ekinin üstüne +lär gelirse ortaya çıkan yapı hem 3. teklik hem 

de çokluk şahıs için kullanılabilir.  

Åtäm sizning bilän otırişib Tåşkent ähvålåtını sözläşmäkkä muştåqdirlär! “Babam sizinle oturup 

Taşkent’in ahvalini konuşmaya müştaktır.” (Qådiriy, 1973, s. 13) 

Oşä bittä xunugidän båşqä hämmäsi häm cüdä yäxşı bålälär “O tek çirkini dışında hepsi çok güzel 

çocuklar(dır).” (Cumäbåyev, 2004, s. 264) 

Kimlär bu nånkörlär?! “Kim bu nankörler?!” (Qådirov, 2009, s.258) 

Bek bilän xåtını undän cudä häm råzı ekänlär. “Bey ile hanımı ondan gayet de memnunmuş.” 

(Cumäbåyev, 2004, s. 16) 

Qur’åndä yigirmä beş näfär päyğämbärning ismi bäyån qilingän. Bulär: Ådäm, /…/ İså, Muhämmäd 

sållällåhu äläyhumus sälåmdurlärdir. “Kur’an’da yirmi beş peygamberin ismi beyan edilmiştir. Bunlar: 

Âdem, /…/ İsa, Muhammed sallallahu aleyhimüsselamdır.” (Mäqsudiy, 2018, s. 28) 
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Fiil soylu yüklemlerde +lär eki 

Özbek Türkçesinde de fiil çekiminde, emir-istek kipi dışında, 1. ve 2. şahıslarda +di görülen 

geçmiş zaman ile +sä şart kipinde iyelik soylu şahıs ekleri, diğer kiplerde ise zamir soylu 

ekler kullanılmaktadır. 3. şahıslarda ise genel Türkçede olduğu gibi ek yoktur. Bu kiplerde 1. 

teklik şahıs hariç diğerlerinde saygı, pekiştirme, abartma, alay, kinaye vb. sebeplerle +lär eki 

getirilebilmektedir. 

Burada 1. ve 2. çokluk şahsın bulunduğu değişik kiplerden örnek verilecek; tek tek şahıslar 

gösterilmeyecektir. 3. çokluk şahıslarda iyelik veya zamir kökenli bir ek bulunmadığından 

bunlar topluca; emir-istek kipi ise ayrıca ele alınacaktır. 

Zamir soylu şahıs ekli yüklemlerde +lär eki 

Fiil çekiminde 1. teklik şahısta +lär kullanılmaz.  

2. teklik şahıs da ise +sän (< sen) veya saygı için kullanılan +siz üzerine +lär gelirse ortaya 2. 

çokluk şahıs bildiren ek çıkar. Dolayısıyla 2. teklik şahıs eklerinde de +lär yoktur. Ancak 

Özbek kültüründe kimi bölge veya kişilerin dilinde nadiren de olsa 3. çokluk şahıs dönüşlülük 

zamiri özläri “kendileri, onlar” gerekse bu şahsa ait yüklemler 2. teklik şahsa hitaben de 

kullanılabilir. Dolayısıyla 2. teklik şahısta şeklen de olsa +lär eki bulunabileceği söylenebilir.  

Özläri nimädän tårtädılär? “(Bire bir çeviri: Kendileri ne içerler?) Siz ne [hangi içkiyi] içersiniz?”  

(Håşimov, 1994, s. 49) 

3. teklik şahıs için kiplere +lär getirildiğinde ortaya çıkan yapı hem 3. çokluk şahıs hem de 

saygı veya istihza amacıyla 3. teklik şahıs için geçerlidir. Aşağıdaki örnekler 3. teklik şahsı 

bildirmektedir. 

Äkängiz şe’r yåzädigän keçäsi özläri häm uxlämäydilär, meni häm uxlätmäydilär. “Ağabeyiniz, şiir 

yazdığı akşam kendisi de uyumaz, beni de uyutmaz.” (Ähmäd, 1993, 54)  

Åyim yåğ, süzmä yığılıb qåldı, deyäptilär “Annem yağ ve süzme epe toplandı diyor. (Cumäbåyev, 

2004, s. 162) 

Säråydägilär häm xånimiz nimä deyäptilär, deb häyrån bolişärmiş. “Saraydakiler de “Hanımız ne 

diyor?” diye hayret ederlermiş” (Mutälipova, 2015, s. 128) 

1. çokluk şahısta +lär ekinin kullanımı oldukça nadirdir. Genel ağdaki değişik bloglarda, 

sohbet odalarında veya yorum sayfalarında bu şahsın +lär ile pekiştirilmiş örneklerine az da 

olsa rastlanmaktadır. Aşağıdaki edebî dille yazılan şiir örneği de genel ağdan alınmıştır. 
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Köçälär xättåki köngil misli keng,/ Uning här bir yoli ming äsrgä teng. / "Hop dostım älbättä 

bårämizlär!" deng, / Qänı därxål endi yolgä tüşinglär, / Tåşkentni bir kelib körib ketinglär. “Sokaklar 

tıpkı gönüller gibi geniştir, / Onun her bir yolu bin asra denktir. / “Peki, dostum mutlaka gideceğiz!” 

deyin, / Haydi hemen artık yola düşün, /  Taşkent’i bir gelip görüp gidin.” (Genel ağ 7) 

2. çokluk şahısta Özbek Türkçesinde normalde +siz kullanılır. Ancak bu ek, çok defa saygı 

gereği +lär ile pekiştirilir. İlaveten 2. teklik şahıs için kullanılan +sän de +lär ile 2. çokluk 

şahsa dönüştürülür. Aşağıda değişik kiplerden örnekler verilmiştir. 

Negä qäräb turıbsänlär, - deb bäqırdı mengä, /…/ “Niye bakıp duruyorsunuz, - diye bağırdı bana, /.../” 

(Toxtäbåyev, 2009, s. 216) 

Güldäy åçılıb, şundäy köhlik bolıbsizlärki, ilåhim yåmån közdän äsräsin! “Gül gibi açarak öyle güzel 

olmuşsunuz ki Allah’ım kötü gözden saklasın! (Qådirov, 2009, s. 132) 

Qäyåqqä qåçyäpsänlär, äqçämni berib ketläring “Nereye kaçıyorsunuz, paramı verip de gidin.” (Ğulåm, 

2004, s. 33) 

Kelinglär, mehmånlär, xuş kelibsizlär, “Buyrunuz, misafirler, hoş gelmişsiniz” (Yåqubov, 1996, s. 286) 

Unı ortädän kötärsäläringiz, ornigä kimni täxtgä çıqärmåqçisizlär? “Onu ortadan kaldırırsanız, yerine 

kimi tahta çıkarmak niyetindesiniz?” (Qådirov, 2009, s. 116). 

-Sizlär qäysı Çexov toğrısıdä gäpiräyåtıbsizlär? “Siz hangi Çehov hakkında konuşuyorsunuz?” 

(Mirzäyev–Båltäyev, 2004, s. 189) 

İyelik soylu şahıs ekli yüklemlerde +lär eki 

Özbek Türkçesinde -di görülen geçmiş zaman ile -sä şart ekinde de birinci teklik ve çokluk 

şahıslarda +lär ile pekiştirme söz konusu değildir.  

İkinci teklik şahsa saygı için yalnızca +(i)ngiz kullanıldığından buna da +lär getirildiğinde 

ortaya çıkan biçimbirim artık tamamen 2. çokluk şahıs bildirir.  

3. teklik şahıs üzerine +lär getirildiğinde de ortaya çıkan yapı ya 3. teklik şahsa saygı yahut 

da doğrudan 3. çokluk şahıs bildirir. Aşağıdaki örnekte yüklem 3. çokluk olsa da aslında 3. 

teklikten saygıyla söz edilmektedir. 

Xocäyin şofyorläri bilän däçäni körgäni ketdilär. “Patron şoförüyle birlikte yazlık evi görmeye gittiler.” 

(Håşimov, 1994, s. 66) 

Qäräng, buvim uruş bolgänigä yığläyäptilär. Bizniyäm uruşgänimizni körsälär, yänä yığläydilär. 

“Bakın, nenem savaş olduğuna ağlıyor. Bizim de kavga ettiğimizi görse yine ağlar.” (Rähimova, 2012, 

s. 34) 

Rähmätlik Uluğbek Mirzå sizni özlärigä väliähd qıliş niyätläri bårligini mengä äytgän edilär. “Rahmetli 

Uluğbeg Mirzâ sizi kendisine veliaht yapma niyeti olduğunu bana söylemişti”. (Qådirov, 2009, s. 128) 
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Bu yapıda iyelik kökenli ek bulunduğundan ve Özbek Türkçesinde iyelik ile çokluk ekinin 

yerinin sabit olmamasından dolayı bu kiplerin 2. çokluk şahıslarında çok şekillilik söz 

konusudur: bildinglär, bildingizlär, bildiläring, bildiläringiz “bildiniz”; bilsänglär, 

bilsängizlär; bilsäläring, bilsäläringiz “bilseniz”. 

Bir ällåmä şågirdläri bilän här gäl körişgänidä: ‘Qändäy ezgü iş qıldinglär? Kimlärgä yäxşilikläring 

tegdi?’ - deb sorär ekän. “Bir âlim öğrencileriyle her görüştüklerinde: Nasıl hayırlı bir iş yaptınız? 

Kimlere iyiliğiniz dokundu? – diye sorarmış.” (Mutälipovä, 2015,  s.109). 

Nimä bälå, oğırlik qıldingizlärmi? “Hayrola, hırsızlık mı yaptınız?” (Äväz, 2006, s. 83) 

Hämmäläring häm çinäkäm qährämånlik körsätdiläring! “Hepiniz de gerçekten kahramanlık 

gösterdiniz!” (Toxtäbåyev, 2009, s. 53) 

Nurmät kösä tevärägigä äläng-cäläng boldı. - Äy, xälåyıq, mening belimni körmädiläringizmi? - dedi. 

“Nurmät kösä, etrafına şaşkın şaşkın bakındı. - Ey halk, benim belimi görmediniz mi?- dedi. (Muråd, 

1994b, s. 252) 

/.../ åndä-såndä qäbrımnı ziyårät qılsänglär, bäs. “/…/ arada sırada kabrimi ziyaret ederseniz yeter.” 

(Mutälipovä, 2015,  s.125).  

Yåvnı yengmäsdän kelsänglär, men sizdän råzı bolmäymän? “Düşmanı yenmeden gelirseniz ben sizden 

razı olmam!” (Çolpån, 1991, s. 350) 

Bilsängizlär, däräxtlärning / Färzändläri meväsidir. “Bilseniz äğäçlärın / çocuklärı meyvesidir.” 

(Mo’min, 2004, s. 39) 

Senlärgä nimä bår-ä, üyläringdä otırsäläringçi!  “Sizin ne işiniz var ha, evinizde otursanıza   (Mänsur, 

1998, s. 1) 

İmkån tåpsäläring bir xäbär ålıb ketinglär! “İmkân bulursanız bir haber alıp gidin!” (Dämin, 2006, s. 52)  

Unı ortädän kötärsäläringiz, ornigä kimni täxtgä çıqärmåqçisizlär? “Onu ortadan kaldırırsanız, yerine 

kimi tahta çıkarmak niyetindesiniz?” (Qådirov, 2009, s. 116) 

3. çokluk şahısta +lär eki 

Yukarıda belirtildiği gibi yüklemde 3. çokluk şahsı bildiren unsurlar ne zamir ne iyelik eki 

kökenlidir ve 3. teklik veya 3. çokluk için aynı ek yeterlidir. Dolayısıyla emir-istek hariç 

bütün kiplerde aynı yapı söz konusudur. Aşağıdaki örneklerde yüklemde 3. çokluk şahsı 

bildiren herhangi bir ek yoktur. 

Üyidä yegüligi yoq bolgän bålälär yänä båşåq terädi. “Evinde yiyeceği olmayan çocuklar tekrar başak 

topluyor.” (Rähimovä,2012,  s. 46) 

Bulär hämmäsi Mirzå Uluğbekni köp märtä körgän. “Bunların hepsi  Mirza Uluğ Bey’i çok defa 

görmüştür.” (Qådirov, 2014, s. 133) 
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Äxir mädräsädä meni ådämlär kütib otırıbdır! — dedi Gävhärşåd begim. “Neticede medresede beni 

insanlar bekliyor! – de Gevherşâd Hanım!”(Qådirov, 2014, s. 170) 

Tek fark zamir soylu şahıs eklerinin bulunduğu -b, -gän, -mäs, -äcäk fiil çekim eklerine +dir 

(kimi eserlerde +dur) eki getirilebilir: oqıbdirlär “okumuşturlar”, oqımäsdirlär “okumazlar”, 

oqıgändirlär “okumuşturlar”, oqıyäcäkdirlär “okuyacaktırlar” vb. Buna mukabil -är /-r ve -

yäp(ti) ekleri zamir soylu şahıs eki almasına rağmen +dir eki almazlar. Bütün bu yapılar aynı 

zamanda çok defa saygı nadiren alay, kinaye amacıyla 3. teklik şahıs da bildirebilir.  

- Påççä qäyerdälär? - dedi içkärigä işårä etib.  - Tähårät ålyäpgändirlär-dä, — dedim sir bermäy. “Enişte 

nerede? – dedi içeriye işaret ederek. – Abdest alıyordur herhalde, - dedim hiçbir şey olmamışçasına.” 

(Muråd, 2003, s. 78) 

Påççä esä, milisäning kiprik qåqmäy yålğånläşi näşä qılıb, qıqırläb küldilär. Bälki cählläri kelib, külgi 

bilän yengäyåtgändirlär... “Eniştem ise polisin hiç gözünü kırpmadan yalan söylemesinden eğlenerek 

kıkır kıkır güldü. Belki de öfkelenmiş; ancak bunu gülmeyle yeniyordur.” (Muråd, 2003,  s. 79) 

Kelsäm åyim üydä ekänlär. Bizlärdän ilgäriråq qäytibdilär “Ben geldiğimde annem evdeymiş. Bizden 

daha önce dönmüş.(Cumäbåyev, 2004, s. 160) 

 Aşağıda yalnızca 3. çokluk şahıs bildiren değişik kiplerden örnekler verilmiştir. 

Buxårå qäl’äsidägilär häm qämäldä qåliş ehtimålidän çöçib, Äbusäyidgä därvåzä åçmädilär. “Buhara 

kalesindekiler de kuşatmada kalma ihtimalinden korkarak Ebu Said’e şehrin kapısını açmadılar.” 

(Qådirov, 2009, s. 131) 

/.../ bu hududdägi xälqlär gärçi türli-tümän til vä lähcälärdä sözläşsälär häm bir-birlärini tüşüngänlär. 

“/.../ bu bölgedeki halklar, gerçi türlü türlü dil ve lehçelerde konuşsalar da birbirlerini anlamışlardır.” 

(Turdiyev,  1991, s. 13) 

Lekin bu zålimlär sizni häm tinç qoymäsälär keräk, begim. “Lakin bu zalimler sizi de rahat 

bırakmasalar gerek, sultanım.  (Qådirov, 2009, s. 175) 

Mengä häsäd qilgän kişilär bilän älåqämnı üzdim, hättå ulärning nåmlärını häm eslämädim, ulär bolsä 

bir ümr mengä häsäd qilib kün keçirdilär (Mutälipovä, 2015,  s. 30).  

Ådämlär eng qädimgi dävrlärdän båşläb yåvvåyi häyvånlärni xånäkiläştirgänlär.  “İnsanlar en kadim 

zamanlardan itibaren yabani hayvanları evcilleştirmişlerdir.” (Mirzäyev–Båltäyev, 2004, s. 96) 

Xälq äqlli kişilärni dånå deb ätäydi. Çunki ulär insånlärgä keräkli vä fåydäli närsälärni oyläb tåpädılär. 

“Halk akıllı kişileri dânâ diye  adlandırır. Çünkü onlar insanlara gerekli ve faydalı şeyleri düşünüp 

bulurlar.” (Mutälipova,  2015, s.22) 

Bä’zi me’mårlär özlärini pådşåhlärdän häm bäländ qoyärmışlär. “Bazı mimarlar kendilerini 

padişahlardan da üstün görüyorlarmış.” (Qådirov, 1990, s. 17) 

Äbdullä Mirzåning közigä mil tårtib, kör qılıbdirlär deb eşitdik. Råstmi? “Abdulla Mirza’nin gözüne 

mil çekip kör etmişler diye işittik. Doğru mu?” (Qådirov, 2009, s. 116) 
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Sen qorqmä, sengä tegmäydilär. “Sen korkma, sana değmezler.” (Mänsur, 1998, s. 217) 

Özbek Türkçesinde fiil soylu yüklemlerde basit 3. çokluk şahıs için fiilden fiil yapan -ş- 

işteşlik eki de kullanılmaktadır. Aşağıdaki metinde hem -ş- ekinin bu şekilde kullanılması 

hem de +lär ile pekiştirilmesi bulunmaktadır. 

Cämåälär bähsni änçä dävåm ettirib, åxiri muråsägä kelişdi: /.../ . Şu zäyl oyingä tüşib ketişdilärki, 

qårånğı tüşib, kåptåk körinmäy qåldı. Şu päyt kimnidir üygä çäqırıb qålişdi. Yåş futbolçilär nåilåc 

tärqälişdi. “Gruplar tartışmayı epey devam ettirdikten sonra nihayet anlamaya vardılar. /…/ Bu şekilde 

oyuna öyle bir giriştiler ki karanlık çöküp top artık görünmez oldu. O sırada birisini eve çağırdılar. 

Genç futbolcular mecburen dağıldılar.”  (Åmån, 2002,  s. 9) 

Özbek Türkçesinde gereklilik kipi için özel bir ek yoktur. Bu kip için “mastar+iyelik keräk” 

yapısından yararlanılır. Burada keräk yerine Arapça kökenli låzım, şärt gibi kelimeler de 

kullanılabilir.  

Äxir ulär sizni bu äsårätdän qutqärişläri keräk-kü! “Sonuç olarak onların sizi bu esaretten kurtarmaları 

gerek!”(Qådirov, 2009, s. 179) 

Ämmå, nävkärlär häm bu iltifåtgä yäräşgüdäy, dävlätgä sädåqätli bolışläri şärt. “Amma, askerlerin de 

bu iltifata yakışacak şekilde devlete sadık olmaları şart.” (Åybek, 1985, s.197) 

Emir-istek kipinde +lär eki 

Özbek Türkçesinde emir-istek çekiminde yalnızca 2. ve 3. çokluk şahıslarda +lär eki 

bulunmaktadır. 2. çokluk şahıs için aslında -(i)ng veya -(i)ngiz yeterlidir ve bunlar saygı için 

2. teklik şahsa da kullanılmaktadır. Bunların üzerine de +lär gelebilmektedir: bilinglar, 

bilingizlar. Ortaya çıkan bu yapı artık tamamen 2. çokluk şahıs bildirmektedir. 

Kelinglär, mehmånlär, xuş kelibsizlär. “Buyurunuz, misafirler, hoş gelmişsiniz.” (Yåqubov, 1996, s. 

286) 

İmkån tåpsäläring bir xäbär ålıb ketinglär! “İmkân bulursanız bir haber alıp gidin!” (Dämin, 2006, s. 52)  

/…/ Hubäyb ulärgä: “Meni håli qoyingizlär, ikki räk’ät nämåz oqıb åläyin” dedilär. “/…/ Hubeyb 

onlara: Beni yalnız bırakınız, iki rekât namaz kılayım, dedi (Mänsur, 1998, s. 353). 

Åyim, u xåsiyätli quş, bu ätråfdä yålğız bulär qåldı, tegmänglär, deb gåhå ågåxläntırıb qoyädılär. 

“Annem, bu özel bir kuş, bu taraflarda yalnız bunlar kaldı, değmeyin, diye zaman zaman uyarırdı.” 

(Mänsur, 1998, s. 70) 

Taşkent ağzında 2. çokluk şahıs emir-istek eki ile +lär yer değiştirebilmekte ve bu durum 

zaman zaman yazı diline de geçirilmektedir. Dolayısıyla Türkçenin genel kullanımına aykırı 

olarak isim veya isimleşmiş tabanlara gelmesi gereken +lär eki doğrudan fiil tabanına 

gelmektedir. 
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Vähşiylär, şåşmäy turläring senlär! — deb bäqırıb qoyädı “Vahşîler, acele etmeden durun siz! – diye 

bağırır (Mänsur, 1998, s. 165). 

Bu durum, 2. çokluk şahıs iyelik ekinden kaynaklanıyor olabilir. 2. çokluk şahıs iyelik ekleri 

ile pekiştirilmiş emir-istek eklerinin ikisi sesteştir: üyinglär “eviniz” ve kelinglär “geliniz”; 

üyläring “eviniz” ve kelläring “geliniz”. Bu durumun ortaya çıkmasında özellikle şahıs zamiri 

gibi de kullanılan 2. çokluk şahıs dönüşlülük zamirinin özläring ve özinglär biçimleri etkili 

olmuş olabilir.  

- Ötäkäng yårilgürlär, endi kimmi uzätıb båräsänlär? Özläringnimi? Tåpläring! “Ödü patlayasıcalar, 

şimdi kimi uğurluyorsunuz? Kendinizi mi? [Hadi] Bulun!” (Mänsur, 1998, s. 329) 

3. teklik ve çokluk şahıs emir-istek eki esasında -sin şeklindedir. Aşağıdaki örnekte bular 

“bunlar” öznesinin yükleminde yalnızca -sin bulunmaktadır.  

Qoyib beräylik, qålgän işni bulär özläri bitirsin. “Bırakalım kalan işi bunlar bitirsin.” (Qådirov, 2009, 

s.109) 

Bu ekin üzerine +lär getirildiğinde ortaya çıkan yapı hem 3. çokluk hem de saygı amaçlı 3. 

teklik şahıslar için kullanılmaktadır. 

(Rähmät:) /.../ åtäm Tåşkent bårgänläridä top-toğrı sizning eşigingizgä tüşsinlär-dä, siz säråygä tüşing. 

“(Rahmet:) /…/ babam Taşkent’e vardığında doğruca sizin evinize insin de siz kervansaraya inin.” 

(Qådiriy, 1973, s. 10). 

Äsl ustäläringizgä äyting, mengä uçädigän sändıq yäsäb bersinlär. “Mahir ustalarınıza söyleyin, bana 

uçan bir sandık yapsınlar.” (Cumäbåyev, 2004, s. 18) 

Oldukça nadir biçimde, özellikle tarihî dönemleri anlatan metinlerde bu çekimin yüksek 

mertebedeki 2. teklik şahsa yönelik kullanıldığı da görülmektedir.  

/…/ Qåsımbek şumxäbär keltirgäni üçün yänä bir märtä uzr sorädı. Båburning säl täftini ålädigän çårä 

qıdırıb: -Ämirzådäm, qänı, otırsınlär, märhumlärning ärvähigä tilåvät qiläylik- dedi.  “/…/ Kasım Beğ, 

kötü haber getirdiği için tekrar bir daha özür diledi. Babür’ün biraz öfkesini azaltacak çare arayarak: 

Şehzadem buyrun oturun, geçmişlerin ruhuna Kur’an okuyalım- dedi.” (Qådirov, 1990, s. 229) 

Bunların dışında yalnızca 3. şahıslarda dua veya beddua için kullanılan -gür ekinde emir-istek 

anlamı bulunmaktadır. Bu ek de +lär ile pekiştirilebilmektedir. 

Meni körib: /…/  – dedi jåying cännätdän bolgür.  “Beni görünce : /…/ - dedi yerin cennetten olasıca!” 

(Rähimovä, 2012, s. 37) 

- Ötäkäng yårilgürlär, endi kimmi uzätıb båräsänlär? “Ödü patlayasıcalar, şimdi kimi uğurluyorsunuz?!” 

(Mänsur, 1998, s. 329) 
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Aşağıdaki metinde 3. şahıs bildiren iyelik ve şahıs eklerinin 2. teklik için kullanılması topluca 

görülmektedir.  

Yol tår, hucrä kiçkinä bolgänligi uçun håzır birinçi nävbätdä pådşåh åiläsi vä Båburgä eng yäqın kişi 

bolgän eşik åğä Qåsımbek çıqışmåqdä edi. Qävçın uruğıdän çıqqän Qåsımbek tolädän kelgän bärvästä 

kişi edi, tåğning yärmigä çıqqunçä näfäsi boğılıb, qıynälib qåldı. Båbur bunı körib, tekisråq bir tåş 

üstidä toxtädı. Qåsımbek häm toxtäb, årqädä keläyåtgän mullä Fäzliddingä yüzländi: 

— Cänåbi me’mår, bu tåşlärdän zinäpåyä täräşläş xåtirälärigä kelmäbdir-dä. 

Mullä Fäzliddin pästråqdä toxtäb qol qåvuştırdı-yu, yengil bir tä’zim bilän cävåb berdi: 

— Ägär zåti åliy ämr bersälär, zinäpåyä täräşläş imkånı bår. 

Qåsımbek yuqårigä yüz ögirib, Båburgä sävål näzäri bilän qärädı. Båbur külimsiräb: 

— Äcäbå! — dedi endi yoğånläşä båşlägän ösmir åvåzi bilän. — Tåğ çoqqısigä häm zinäpåyä bilän 

çıqurlärmi? 

Såddäråq ådäm bolgän Qåsımbek täklifi orınsız çıqqänini sezdi-yu, izzät-näfsgä bårmäy, gäpni külgigä 

burdi: 

— Ämirzådäm, lutf qıldılär. Käminäni bu terläb-hänsiräşlärdän zinäpåyä häm qutqärålmäs edi. 

“Yol dar, hücre küçücük olduğu için şimdi ilk olarak padişahın ailesi ve Babür’e en yakın kişi olan eşik 

ağası KasımBeğ çıkıyorlardı. Qavçın kabilesinden olan Kasım Beğ cüsseli, heybetli bir kişiydi, dağın 

yarısına çıkıncaya kadar nefesi boğularak iyice zorlandı. Babür bunu görünce düzce bir taş üstünde 

durdu. Kasım Beğ de durarak arkada gelmekte olan Molla Fazleddin’e yöneldi: 

- Mimar cenapları, bu taşlardan merdiven oymak aklınıza gelmemiş yahu! 

Molla Fazleddin biraz aşağıda durarak elini bağladı ve hafifçe tazimde bulunarak cevap verdi: 

- Eğer zat-i aliniz emrederseniz, merdiven oymak imkânı vardır. 

Kasım Beğ yukarıya yüzünü çevirerek, Babür’e sual nazarıyla baktı. Babür gülümseyerek:  

- İlginç! - dedi henüz kalınlaşmaya başlayan ergen sesiyle. - Dağın tepesine de merdivenle mi 

çıkarsınız? 

Oldukça saf adam olan Kasım Bek teklifinin yersiz olduğunu sezince izzet-i nefsine almayarak laf 

şakaya vurdu:  

- Emirzadem, lütfettiniz. Bendenizi bu terlemelerden nefes nefese kalmalardan merdiven dahi 

kurtaramazdı zaten.”  (Qådirov, s. 1990, 74) 
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Sonuç 

Eski Türkçeden beri Orta Asya Türk yazı dilinde canlı tek çokluk eki olan +lAr, günümüz 

Özbek yazı dilinde de varlığını sürdürmektedir. Ancak ekin diğer Türk lehçelerine nazaran 

kullanım alanını oldukça genişlettiği görülmektedir. +lär ekinin özellikle 2. teklik şahıs iyelik 

ekiyle kullanılırken eklerin sırası kurallı değildir. Bunun sonucunda, bu iki ekin bulunduğu 

kelime veya yapılarda çoklu şekiller ortaya çıkmış; hatta bu durum yüklemlerdeki şahıs 

bildiren eklere kadar sirayet etmiştir. Özbek Türkçesinde +lär ekinin özellikle 2. ve 3. çokluk 

şahıs ifadesi taşıyan yapıların aynı zamanda saygı amacıyla 2. ve 3. teklik şahıslar için 

kullanılması bazen metinlerin anlaşılmasını güçleştirmektedir. Tabii bu da dikkat edilmediği 

takdirde bu lehçe metinlerinin yanlış anlamlandırılmasına yol açabilmektedir. Bundan dolayı 

özellikle dil çalışmalarında cümleden büyük birliklerden hareket etmek uygun düşecektir. 

İlginç biçimde bu lehçede hämmäng (< hämmä+ng) “hepiniz”, bärçäng (< bärçä+ng) 

“hepiniz”, ikkåving (<ikki+åv+i+ng) “ikiniz”, üçäläng (< üç+älä+ng) “üçünüz” örneklerinde 

olduğu gibi topluluk bildiren kimi kelimelere 2. teklik şahıs iyelik eki getirilerek anlamca 2. 

çokluk şahıs bildiren belgisiz zamirler türetilmektedir. Bu durum Türkiye Türkçesindeki iki 

sayısına birinci ve ikinci çokluk şahıs iyelik ekleri getirilebilirken 3. çoklukta bunun 

olmamasına benzemektedir: İkimiz “her ikimiz”, ikiniz “her ikiniz”; ama ikileri kullanılmaz 

yerine ikisi “her ikisi” vardır.  Gerek Türkiye gerekse Özbek lehçelerindeki bu özellikler, +lAr 

çokluk ekinin topluluk bildiren kelimelerle ilişkisinin incelenmesini ayrıca gerektirmektedir. 

Belki bu durum, Türkçenin başlangıcında olan bir kelimede zaten topluluk anlamı varsa buna 

tekrar bir çokluk eki getirilmesine gerek olmaması gibi bir özelliğin daralarak 

sürdürülmesidir. Bu durum, Türkiye Türkçesindeki Arapça asıllı çokluk bildiren kelimelere 

+lAr getirilmesinin yanlış olduğu değerlendirilmesine benzetilebilir: şühedalar değil şüheda 

“şehitler”.  

Biz benzer durumu Sen Orıslär “Siz, Ruslar” kullanımında da görüyoruz. Burada sen 

zamirinin açıklayıcısı olarak çokluk eki almış bir kelimenin kullanılması, tür adı olan teklik 

bildiren kelimelerin anlamca çokluğu ifade etmesinin devamı olabilir.  

Sonuç olarak Özbek Türkçesinde +lär ekinin bu çalışmada gösterilen kullanım farklılıkları 

kimi lehçelerde yaygın kimi lehçelerde nadiren bulunabilir. Bunun için her lehçede +lär 

ekinin durumunun müstakil biçimde incelenmesi gerekmektedir. 
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Extended Abstract 

As in General Turkish, Uzbek Turkish also uses +lar for plurality. However, it does not enter 

into additional vowel harmony in the Uzbek written language and is shown as a single shaped. 

In addition, there are plural suffixes in Uzbek Turkish other than +lar. These are suffixes 

+ov, +ovlon and +ala. These suffixes can be exemplified as follows: ikkov “twain, two 

people”, uchovlon “three people”, nechov “how many” to‘rtala “four parts”, beşala “five 

pieces” etc. In addition to these, there is the suffix -sh- which makes the verb from the verb 

used to declare the 3rd person in the verb conjugation: kelishdi “they came” etc. 

The +z, +An and +t suffixes that exist in Göktürk Inscriptions continue to exist by being 

stereotyped in other Turkish dialects: egizak “twin”, biliñ(iz) “you know it”, bildingiz “you 

knew”, o‘g‘lån “boy, lad”, qanot “kwing” etc. In addition, in Uzbek Turkish, the +lar suffix 

is used in the derivation of plural personal pronouns, reflexive pronouns and possessive 

suffixes. As it is known, archaic +z plural suffix is used for the 2nd person in verb 

conjugation, especially in the Oguz group and many other Turkish dialects. Uzbek Turkish 

has the suffix +z. However, mostly +lar are used. Sometimes both +lar and +z are used 

together. So besides bildingiz, there are also bildinglar, bildilaring or bildingizlar, 

bildilaringiz. Unlike other dialects, the +lar suffix with its reinforcement function can rarely 

be seen in the 1st person plural: bilamizlar “we know” etc. 

In Uzbek Turkish, the +lar suffix has widened its usage area considerably compared to Old 

Turkish. The thought of showing respect and courtesy in Uzbek society has an important 

effect on this. In Uzbek Turkish, while showing respect and courtesy to the 2nd and 3rd 

singular persons, the 2nd and 3rd persons are used. Dadamlar faqat ishlarini 

bitirganlaridagina dam oladilar “My father only rests when he's done.” As it is known, 

possessive suffix + the plural suffix in General Turkish also states the family and community. 

This also applies to Uzbek Turkish. Therefore, the sentence above is "My father and his 

friends rest only when they are done." can also be interpreted as. 

In rare cases, the 3rd person can be used to address the 2nd singular person. For example, the 

sentence “O‘zlari kim bo‘ladilar?” is translated exactly as “Who are they?”. However, this is 

understood as “Who are you?” in Turkey Turkish. However, this conversation is between two 

people. So the true meaning of the sentence is “Who art thou?”. 

In the example below, the underlined +lar suffix is used purely for respect: 
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[Oyim] Namozlari tugab, duo qilib o‘tiribdilar. Uzoq duo qildilar. Har galgidek, 

ko‘zlarida yosh bo‘lsa kerak. Nelarni so‘rayotirlar ekan?.. [My mother] has finished 

her salaat. She is praying. She prayed for a long time. As always, there must be tears 

in her eyes. What does she want from [God?] (Murod Mansur, Judolik Diyori, 

Toshkent, 1998, 324)  

The use of the structures used for respect in Uzbek Turkish for purposes such as 

reinforcement, exaggeration and, when necessary, mocking and condemnation, has increased 

the functionality of the +lar suffix.  

On the other hand, in this dialect, archaic +z suffix is added to the +(i)ng 2nd person 

possessive suffix, and -(i)ngiz 2nd person possessive suffix is derived. In addition, +lar is 

used instead of +z. However, due to the fact that the order of using these two suffixes is not 

regular, multiple shapes such as +(i)nglar, +laring, +laringiz, +(i)ngizlar emerge. An 

example of this is the structure of kitobingiz. There are also uses of kitobinglar, kitoblaring, 

kitoblaringiz, kitobingizlar "your book". However, +laring and +laringiz also mean the 

following: kitoblaring “your books”; kitoblaringiz “books of you and others”. Therefore, a 

single sentence is often not enough to understand in which function the suffix is used. 

In Uzbek Turkish, some reflexive pronouns are derived from the word o‘z with the help of 

possessive suffixes. Therefore, the second person plural, besides the reflexive pronoun 

o‘zingiz, also appears in the forms of o‘zlaring, o‘zlaringiz, o‘zinglar, o‘zingizlar. On the 

other hand, the widespread use of respect language in Uzbek society and the use of reflexive 

pronouns instead of personal pronouns cause difficulties, especially in the interpretation of 

2nd person plural reflexive pronouns. 

A similar situation is also valid for verb conjugation. In Uzbek Turkish, as in general Turkish, 

it is understood whether the subject is singular or plural with the help of the person suffix in 

the predicate: keldinglar “you came”, keldilar “they come”, kelsinlar “let them come” etc. 

However, when it comes to courtesy and respect, confusion arises here too, due to the 

multiple shapes we see in possessive suffixes: The phrase “Opamlar keldilarmi?” says "Did 

my elder sister come?" or "Did my sisters come?" or "Did my sister and her family come?" 

can also be interpreted as. 

In General Turkish, morphemes that declare a person, except for imperative-optative mood 

conjugation, always come after verb conjugation. However, the -(i)ngiz, -(i)nglar and -

(i)ngizlar morphemes are commonly used when conjugating a 2nd person imperative-
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optative: Ertaga kelingiz / kelinglar / kelingizlar “come tomorrow”. In the Tashkent dialect, 

there is a special use besides the above: ertaga kellaring “come tomorrow.” This usage 

sometimes reflects on the written language. 


